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BEOGRAD
BROJ 69 GOD. XI 2002. godinu iznosi 10.800 dinara plus porez na promet

744. 
Na osnovu ålana 99. taåka 4. Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, a u vezi sa ålanom 21. stav 1. i ålanom 24. Zakona o
zaãtiti stanovniãtva od zaraznih bolesti koje ugroæavaju celu
zemÿu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 46/96, 12/98 i 37/02), Savezna
vlada donosi

O D L U K U
O NAÅINU SPROVOŒEÇA IMUNIZACIJE I ZAÃTITE 

LEKOVIMA PROTIV ODREŒENIH ZARAZNIH 
BOLESTI

I. OSNOVNE ODREDBE

1. Imunizacija i zaãtita lekovima (u daÿem tekstu: hemio-
profilaksa) protiv odreœenih zaraznih bolesti sprovodi se na
naåin odreœen ovom odlukom.

2. Za imunizaciju protiv odreœenih zaraznih bolesti upotre-
bÿavaju se bioloãki preparati spravÿeni od mrtvih ili æivih,
ali oslabÿenih (atenuiranih) uzroånika zaraznih bolesti ili
çihovih proizvoda, vakcine dobijene na bazi genetske tehnolo-
gije, kao i specifiåni imunoglobulini.

3. Imunizacija protiv zarazne bolesti sprovodi se poje-
dinaånim davaçem jedne vakcine (monovalentna vakcina), a pro-
tiv viãe zaraznih bolesti – davaçem kombinovanih vakcina,
ili istovremenim davaçem viãe vakcina (istovremena imuniza-
cija).

4. Razmaci izmeœu davaça pojedinih vrsta vakcina nisu pot-
rebni, osim u sledeñim sluåajevima:

1) Razmaci izmeœu davaça æivih vakcina, ako se ne daju isto-
vremeno, mora biti najmaçe åetiri nedeÿe;

2) razmak izmeœu davaça vakcine protiv kolere i æute groz-
nice, koje se ne smeju davati istovremeno, mora biti u skladu sa
uputstvom proizvoœaåa vakcine (najmaçe dve, odnosno tri
nedeÿe).

5. Imunizacija protiv zaraznih bolesti sprovodi se konti-
nuirano tokom cele godine.

Imunizacija se sprovodi sve dok se ne imunizuju sva lica za
koja je propisana imunizacija, osim lica kod kojih postoje traj-
ne kontraindikacije.

6. Epidemija zarazne bolesti protiv koje se sprovodi imuni-
zacija nije kontraindikacija za imunizaciju lica protiv te bo-
lesti.

Epidemija jedne zarazne bolesti moæe biti privremena kont-
raindikacija za sprovoœeçe imunizacije protiv drugih zaraznih
bolesti, prema miãÿeçu nadleæne epidemioloãke sluæbe, u
trajaçu najduæe inkubacije za bolest koja se pojavila u epidem-
ijskom obliku, raåunajuñi od pojave posledçeg obolevaça.

7. Vakcine i drugi imunobioloãki proizvodi moraju se tran-
sportovati i åuvati do çihove upotrebe pod uslovima koje je
utvrdio proizvoœaå, pridræavajuñi se principa hladnog lanca,
uz obezbeœivaçe monitoring kartica prilikom çihove ispo-
ruke.

8. Imunizacija protiv zaraznih bolesti ne moæe se sprovo-
diti kod lica kod kojih postoje kontraindikacije propisane
ovom odlukom, sve dok one postoje.

Kontraindikacije za imunizaciju pojedinih lica protiv za-
raznih bolesti mogu biti opãte i posebne, a po trajaçu – priv-
remene ili trajne.

9. Opãte kontraindikacije za sve imunizacije su:
1) akutne bolesti;
2) febrilna staça;
3) anafilaksija na komponente vakcine.

Osim kontraindikacija iz stava 1. ove taåke, kontraindika-
cije za æive viruse vakcine su i:

1) staça oslabÿene otpornosti (imunodeficijentna staça
usled: malignih bolesti, terapije antimetabolicima, veñim do-
zama kortikosteroida, alkilirajuñim jediçeçima ili radijaci-
jom);

2) graviditet.
Odredbe o kontraindikacijama ne odnose se na imunizaciju

protiv besnila i na imunizaciju protiv tetanusa kod povreœe-
nih lica.

10. Kontraindikacije za imunizaciju protiv odreœene za-
razne bolesti utvrœuje lekar koji sprovodi imunizaciju, odnosno
pod åijim se nadzorom ona sprovodi, pregledom lica koja se imu-
nizuju i uvidom u zdravstvenu dokumentaciju tih lica.

11. Postojaçe privremene kontraindikacije upisuje se  u
zdravstvenu dokumentaciju i odreœuju se vreme i mesto pot-
rebne imunizacije.

Trajne kontraindikacije utvrœuju se uz konsultaciju sa leka-
rima odgovarajuñih specijalnosti, upisuju se u zdravstvenu doku-
mentaciju i o tome se izdaje potvrda.

12. Lekar koji prilikom imunizacije utvrdi postojaçe
uzgredne pojave, o svakom pojedinom sluåaju odmah obaveãtava
nadleænu epidemioloãku sluæbu na obrascu Prijava uzgredne
pojave nastale posle imunizacije, koji je odãtampan uz ovu od-
luku i åini çen je sastavni deo.

II. IMUNIZACIJA PROTIV ODREŒENIH ZARAZNIH 
BOLESTI

13. Imunizacija protiv odreœenih zaraznih bolesti, u smislu
ove odluke, obuhvata: obaveznu vakcinaciju lica odreœenog uz-
rasta; obaveznu vakcinaciju lica eksponiranih odreœenim za-
raznih bolestima; vakcinaciju lica po kliniåkim indikacijama
i vakcinaciju putnika u meœunarodnom saobrañaju.

A) Obavezna vakcinacija lica odreœenog uzrasta

1. Vakcinacija protiv tuberkuloze

14. Vakcinacija protiv tuberkuloze sprovodi se kod:
1) dece u prvoj godini æivota (bez tuberkulinskog testi-

raça);
2) lica do navrãenih 25 godina æivota koja do tada nisu us-

peãno vakcinisana, a na tuberkulin reaguju induratom maçim
od 10 mm, koja zapoåiçu rad u zdravstvenim ustanovama koje se
bave dijagnostikom i leåeçem tuberkuloze ili u porodiliã-
tima, predãkolskim i ãkolskim ustanovama.

15. Deca u prvoj godini æivota vakciniãu se prilikom ot-
puãtaça iz porodiliãta, a deca roœena izvan porodiliãta – do
dva meseca æivota. Deca koja nisu vakcinisana u porodiliãtu,
odnosno do dva meseca æivota moraju se vakcinisati do kraja
prve godine æivota.

Dete iz stava 1. ove taåke uspeãno je vakcinisano ako je
oæiÿak na mestu vakcinacije, preånika najmaçe 3 mm, koji se
kontroliãe od åetiri meseca do ãest meseci posle vakcinacije.
Deca koja nemaju oæiÿak, ili je preånik oæiÿka maçi od 3 mm,
moraju se ponovo vakcinisati.

16. Imunizacija protiv tuberkuloze (TBC) sprovodi se vak-
cinom BCG, koja se daje intradermalno u predeo deltoidnog
miãiña, na spoju spoÿne i zadçe strane leve nadlaktice. Deca
uzrasta do 12 meseci æivota (novoroœenåad i odojåad) dobijaju
BCG vakcinu u dozi 0,05 ml, a ostali obveznici u dozi od 0,1 ml
suspenzije.
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17. Osim opãtih kontraindikacija iz taåke 9. ove odluke, za
imunizaciju protiv tuberkuloze posebne kontraindikacije su
HIV infekcija i drugi poremeñaji celularnog imuniteta.

2. Vakcinacija protiv deåije paralize

18. Vakcinacija protiv deåije paralize sprovodi se kod dece
od dva meseca do 14 godina æivota.

19. Vakcinacija protiv deåije paralize poåiçe odmah poãto
dete navrãi dva meseca i mora se zavrãiti dok navrãi 12 me-
seci æivota.

Vakcinacija protiv deåije paralize sprovodi se i kod dece
od 12 meseci do 14 godina æivota, ako pre nisu vakcinisana ili
nisu potpuno vakcinisana, ili ako nema dokaza o vakcinaciji.
Vakcinacija ove dece sprovodi se davaçem jedne doze IPV vak-
cine, a nastavÿa se sa tri doze OPV vakcine.

20. Vakcinacija protiv deåije paralize sprovodi se æivom i
mrtvom vakcinom.

Vakcinacija æivom oralnom tritipnom vakcinom sprovodi
se sa tri doze u razmacima koji ne smeju biti krañi od ãest
nedeÿa, niti duæi od tri meseca, a izuzetno pet meseci.

Vakcinacija mrtvom vakcinom sprovodi se u sluåajevima
imunodeficijencije, a daje se u tri doze u razmaku koji ne sme
biti krañi od åetiri nedeÿe.

Ponovna vakcinacija (revakcinacija) sprovodi se uvek da-
vaçem jedne doze æive tritipne vakcine.

Prva revakcinacija protiv deåije paralize sprovodi se kod
dece iz taåke 19. ove odluke posle jedne godine od dana
zavrãetka potpune vakcinacije, a najranije po isteku ãest me-
seci u sluåaju potrebe.

Druga revakcinacija protiv deåije paralize sprovidi se pri-
likom upisa u prvi razred osnovne ãkole, odnosno u 7/8. godini
æivota.

Treña revakcinacija protiv deåije paralize sprovodi se u
zavrãnom razredu osnovne ãkole, odnosno u 14/15. godini æi-
vota.

3. Vakcinacija protiv difterije, tetanusa i velikog kaãÿa

21. Vakcinacija protiv difterije, tetanusa i velikog kaãÿa
sprovodi se kombinovanom vakcinom protiv tih bolesti (vak-
cinom DTP), u tri doze.

22. Vakcinacija protiv difterije, tetanusa i velikog kaãÿa
sprovodi se kod dece od dva meseca do 12 meseci æivota.

Ako se iz bilo kojih razloga vakcinacija iz stava 1. ove taåke
ne sprovede u utvrœenom roku ili se ne sprovede potpuno, dete
ñe se vakcinisati u periodu od 12 meseci do pet godina æivota.

23. Razmak izmeœu dva davaça – ubrizgavaça vakcine protiv
difterije, tetanusa i velikog kaãÿa ne sme biti krañi od jednog
meseca niti duæi od pet meseci.

24. Vakcinacija protiv difterije i tetanusa sprovodi se kod
dece od dva meseca do 14 godina æivota.

Vakcinacija protiv difterije i tetanusa lica starijih od se-
dam godina sprovodi se samo vakcinom koja je posebno priprav-
ÿena za tu svrhu.

25. Vakcinacija protiv difterije i tetanusa sprovodi se i
kod dece od pet do 14 godina æivota ako do tada nisu vakcinisana
protiv tih bolesti, ako nisu potpuno vakcinisana ili ako nema
dokaza da su vakcinisana. Vakcinacija se sprovodi davaçem dve
doze kombinovane vakcine protiv tih bolesti, u razmaku koji ne
sme biti krañi od jednog meseca, niti duæi od pet meseci.

26. Vakcinacija protiv tetanusa sprovodi se kod lica od dva
meseca do 18 godina æivota, a u sluåaju povrede – i kod lica sta-
rijih od 18 godina.

27. Vakcinacija protiv tetanusa sprovodi se i kod lica od 14
do 18 godina æivota, a u sluåaju povrede i posle tog vremena ako
do tada nisu vakcinisana protiv te bolesti ili nisu potpuno
vakcinisana, ako nema dokaza o vakcinaciji ili ako je proteklo
viãe od 10 godina od posledçe vakcinacije.

Vakcinacija iz stava 1. ove taåke sprovodi se davaçem dve
doze vakcine u razmaku koji ne sme biti krañi od jednog meseca.

28. Prva revakcinacija protiv difterije, tetanusa i velikog
kaãÿa sprovodi se kad protekne jedna godina od dana potpune
vakcinacije.

Druga revakcinacija protiv difterije i tetanusa sprovodi
se prilikom upisa u prvi razred osnovne ãkole, odnosno u 7/8.
godini æivota.

Treña revakcinacija protiv difterije i tetanusa sprovodi
se u zavrãnom razredu osnovne ãkole, odnosno u 14/15. godini
æivota.

Åetvrta revakcinacija protiv tetanusa sprovodi se u
zavrãnoj godini sredçe ãkole, odnosno 18/19. godini æivota.

29. Pored opãtih kontraindikacija iz taåke 9. ove odluke,
posebne kontraindikacije za vakcinaciju protiv velikog kaãÿa

su evolutivna neuroloãka oboÿeça (nekontrolisana epilep-
sija, infantilni spazmi, progresivna encefalopatija), kao i oz-
biÿne negativne pojave na prethodnu dozu vakcine.

4. Vakcinacija protiv malih bogiça, zauãaka i crvenke (rubele)

30. Vakcinacija protiv malih bogiça, zauãaka i crvenke
sprovodi se kod dece od 12 meseci do 14 godina æivota.

Vakcinacija protiv malih bogiça, zauãaka i crvenke
poåiçe kad dete navrãi 12 meseci, a mora se sprovesti do
navrãenih 18 meseci.

Vakcinacija protiv malih bogiça, zauãaka i crvenke spro-
vodi se kombinovanom æivom atenuiranom vakcinom.

Ako se iz bilo kojih razloga (osim trajnih kontraindikacija)
vakcinacija ne sprovede u vremenu iz stava 2. ove taåke, dete ñe
se vakcinisati u periodu od 18 meseci do navrãenih 14 godina
æivota.

Revakcinacija protiv malih bogiça, zauãaka i crvenke spro-
vidi se u 12/13. godini æivota, odnosno u ãestom razredu os-
novne ãkole.

5. Vakcinacija protiv hepatitisa B

31. Imunizacija protiv hepatitisa B sprovodi se vakcinom
protiv hepatitisa B proizvedenom metodom genetskog inæeçe-
ringa od povrãinskog antigena virusa hepatitisa B.

Vakcinisaçem se obuhvataju:
1) deca od navrãena dva meseca do navrãenih 15 meseci æi-

vota;
2) novoroœenåad HbsAg pozitivnih majki unutar 2–12 åasova,

a najkasnije 24 åasa po roœeçu.
32. Vakcinisaçe dece od navrãena dva do navrãenih 15 me-

seci æivota sprovodi se davaçem tri doze vakcine protiv hepa-
titisa B. Prva i druga doza vakcine daju se istovremeno sa
prvom i drugom dozom DTP vakcine u razmaku koji ne sme biti
krañi od jednog niti duæi od tri meseca. Treña doza vakcine daje
se istovremeno sa MMR vakcinom (u suprotni ekstremitet), a
najranije 6 meseci od davaça prve doze vakcine.

33. Vakcinisaçe novoroœenåadi HbsAg pozitivnih majki
sprovodi se davaçem åetiri doze vakcine protiv hepatitisa B.
Prva doza daje se u porodiliãtu unutar 2–24 åasa po roœeçu.
Druga doza daje se nakon mesec dana od prve doze, treña doza na-
kon mesec dana od druge doze, a åetvrta doza kada dete napuni 12
meseci, odnosno istovremeno sa MMR vakcinom. Istovremeno sa
prvom dozom vakcine, novoroœenåe dobija 0,5 ml hepatitis B
imunoglobulina.

34. Novoroœenåad i odojåad dobijaju pedijatrijsku dozu vak-
cine (0,5 ml) duboko intramuskularno u anterolateralni deo nat-
kolenice. Vakcina se moæe aplikovati istovremeno ili u bilo
kom razmaku sa svim ostalim vakcinama iz Programa obaveznih
imunizacija, kao i sa imunoglobulinima.

B) Obavezna vakcinacija lica eksponiranih odreœenim 
zaraznim bolestima

1. Vakcinacija protiv hepatitisa B

35. Obavezna vakcinacija protiv hepatitisa B sprovodi se
kod svih lica u zdravstvenim i drugim ustanovama koja u obav-
ÿaçu svojih poslova dolaze u neposredan kontakt sa inficira-
nim licima i infektivnim materijalom (krv, ekskreti, sek-
reti).

Pored lica iz stava 1. ove taåke, vakcinacija protiv hepati-
tisa B sprovodi se i kod:

1) hemofiliåara;
2) bolesnika na hemodijalizi;
3) polnih partnera HBsAg pozitivnih lica;
4) ãtiñenika zavoda za mentalno retardirane;
5) intravenskih narkomana i
6) insulin zavisnih bolesnika od ãeñerne bolesti.
36. Vakcinacija protiv hepatitisa B sprovodi se vakcinom

dobijenom genetskim inæeçeringom od povrãinskog antigena
virusa hepatitisa B.

Za vakcinaciju dece mlaœe od 10 godina daje se deåija doza
(0,5 ml), a za vakcinaciju lica starijih od 10 godina doza za

odrasle (1 ml).
Za vakcinaciju pacijenata na dijalizi daje se dvostruka doza

za odreœeni uzrast.
37. Vakcinacija protiv hepatitisa B sprovodi se sa tri doze

intramuskularnim davaçem vakcine protiv hepatitisa B po
shemi: 0, 1, 6 meseci od utvrœivaça indikacije.

Vakcinacija lica koja su imala akcident sa infektivnim ma-
terijalom sprovodi se sa åetiri doze po shemi: 0, 1, 2, 12 meseci.

Vakcinacija pacijenata pre stupaça na dijalizu sprovodi se
sa åetiri doze po shemi: 0, 1, 2, 6 meseci.
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38. Revakcinacija se sprovodi u sluåajevima imunodeficijen-
cije i kod bolesnika na hemodijalizi, davaçem jedne doze pome-
nute vakcine, pet godina posle vakcinacije.

39. Lica koja su imala akcident sa infektivnim materijalom
obavezno se zaãtiñuju intramuskularnim davaçem hepatistis B
imunoglobulina u koliåini od 0,06 ml na 1 kg telesne teæine
(odmah po akcidentu, a najkasnije u toku 24 åasa), odnosno prema
uputstvu proizvoœaåa. 

2. Vakcinacija protiv besnila 

40. Obavezna vakcinacija protiv besnila sprovodi se kod
svih lica izloæenih infekciji virusom besnila, i to: 

1) lica koja je ugrizla ili na drugi naåin ozledila besna ili
na besnilo sumçiva divÿa ili domaña æivotiça; 

2) lica koja je ugrizao pas ili maåka nepoznatog vlasnika,
koji se ne mogu dræati pod desetodnevnom veterinarskom kon-
trolom;

3) lica koja je ugrizao pas ili maåka koji u toku 10 dana od
dana ozlede pokaæu znake besnila, uginu, budu ubijeni ili odlu-
taju; 

4) lica koja su se mogla zaraziti virusom besnila preko slu-
zokoæe ili oãteñene koæe. 

41. Vakcinacija protiv besnila sprovodi se davaçem vakcine
protiv besnila proizvedene na kulturi ñelija, pet doza u del-
toidni miãiñ, naizmeniåno u naspramnu ruku, po shemi: 0, 3, 7,
14. i 28. dana. 

Odmah po utvrœivaçu indikacije, uz istovremeno davaçe
prve doze vakcine protiv besnila, povreœenom licu daje se i an-
tirabiåni imunoglobulin u dozi od 20 i.j. na kilogram telesne
mase. 

Licima koja su kompletno preekspoziciono ili postekspozi-
ciono vakcinisana protiv besnila, u sluåaju ponovnog povreœi-
vaça, daju se ako je od vakcinacije proãlo do tri godine, tri
doze vakcine protiv besnila bez davaça antirabiånog imunog-
lobulina, i to nultog, treñeg i sedmog dana. Ako je proãlo viãe
od tri godine, sprovodi se potpuna vakcinacija, uz istovremenu
primenu antirabiånog imunoglobulina. 

Istovremeno sa vakcinacijom protiv besnila sprovodi se
vakcinacija, odnosno ponovna vakcinacija protiv tetenusa, u
skladu sa ovom odlukom. 

Za vreme imunizacije protiv besnila (postekspoziciono)
lica se ne smeju imunizovati protiv drugih zaraznih bolesti,
osim protiv tetanusa. 

42. Preekspoziciona vakcinacija protiv besnila sprovodi se
kod lica koja su profesionalno ugroæena infekcijom virusom
besnila, kao ãto su: laboratirijski radnici, veterinarski hi-
gijeniåari, veterinari, lovoåuvari i preparatori. Vakcinacija
se sprovodi davaçem tri doze vakcine, i to: nultog, 7. i 21. dana.
Imunitet se odræava davaçem jedne doze vakcine svake tri go-
dine. 

3. Vakcinacija protiv tetanusa povreœenih lica 

43. Imunizacija protiv tetanusa povreœenih lica sprovodi
se vakcinisaçem i revakcinisaçem adsorbovanom TT vakcinom
po sledeñem postupku: 

1) lica koja su revakcinisana protiv tetanusa a od revakcina-
cije do povrede je proãlo maçe od 5 godina, ne dobijaju ni vak-
cinu ni TIg;

2) povreœena lica koja su revakcinisana protiv tetanusa pre
viãe od 5 godina a maçe od 10 godina od povrede, dobijaju samo
jednu dozu vakcine (booster);

3) povreœena lica kod kojih je od revakcinacije do povrede
proãlo viãe od 10 godina dobijaju jednu dozu TT vakcine (boos-
ter) i TIg u dozi od 250 i.j. 

4) povreœena lica koja nisu vakcinisana, nepotpuno vakcini-
sana ili nemaju dokaza o imunizaciji protiv tetanusa, dobijaju
dve doze TT vakcine u razmaku od 1 do 5 meseci i jednu dozu (boos-
ter) godinu dana posle druge doze TT vakcine. Ova lica dobijaju i
TIg sa prvom dozom vakcine. 

Vakcina protiv tetanusa i antitetanusni imunoglobulin
(TIg) aplikuju se intramuskularno u deltoidni miãiñ. 

V) Vakcinacija po kliniåkim indikacijama 

1. Vakcinacija protiv gripa 

44. Vakcinacija protiv gripa sprovodi se inaktivisanom
vakcinom protiv gripa spravÿenom od celih virusa ili SPLIT
vakcinom koja sadræi delove virusa odgovorne za imunitet. 

Prema epidemioloãkim i kliniåkim indikacijama, vakci-
nacija se sprovodi:

1) kod svih lica starijih od 6 meseci sa hroniånim poremeña-
jima pluñnog (posebno kod astme) i kardiovaskularnog sistema i
sa metaboliåkim poremeñajima (ãeñerna bolest, bubreæne dis-
funkcije, hemoglobinopatije, imunosupresije i dr.);

2) kod hroniåno obolelih lica u stacionarima; 
3) kod zdravih osoba starijih od 65 godina;
4) kod zdravstvenog osobÿa, a naroåito u odeÿeçima inten-

zivne nege, neonatalne nege, stacionarima za hroniåno obolela
lica i dr. 

45. Za zaãtitu dece uzrasta od 6 meseci do navrãenih 8 go-
dina koristi se iskÿuåivo SPLIT vakcina. Ako se prvi put vak-
ciniãu, dobijaju dve doze vakcine u razmaku od 30 dana, a
narednih godina samo po jednu dozu vakcine. 

Deca od 6 meseci do 3 godine dobijaju 0,25 ml SPLIT vakcine, a
deca uzrasta 3 do 8 godina dobijaju dozu za odrasle (0,5 ml).

Sva lica starija od 8 godina vakciniãu se samo jednom dozom
celovirusne ili SPLIT vakcine (0,5 ml).

Vakcina se aplikuje intramuskularno ili duboko subkutano u
deltoidnu regiju. 

2. Vakcinacija protiv oboÿeça izazvanih haemophyllus-om 
influenzae tipa b

46. Vakcinacija protiv oboÿeça izazvanih haemophyllus-om
influenzae tipa b sprovodi se konjugovanom HIb vakcinom, prema
kliniåkim indikacijama, kod dece uzrasta do 5 godina po sle-
deñoj ãemi: 

1) vakcinacija dece uzrasta od 2–6 meseci vrãi se davaçem
tri doze vakcine sa razmakom od jednog do dva meseca;

2) vakcinacija dece uzrasta od 7–12 meseci vrãi se davaçem
dve doze vakcine sa razmakom od jednog do dva meseca;

3) vakcinacija dece od navrãenih godinu do 5 godina æivota
vrãi se davaçem jedne doze vakcine. 

47. Revakcinisaçem se obuhvataju deca koja su do navrãene
prve godine æivota potpuno vakcinisana. 

Revakcinisaçe se vrãi davaçem jedne doze HIb vakcine, go-
dinu dana posle potpuno zavrãene vakcinacije. 

48. Kliniåke indikacije za primenu HIb vakcine su: 
1) transplantacija organa i tkiva; 
2) splenektomija i srpasta anemija;
3) hemioterapija i terapija zraåeçem kod malignih tumora;
4) imunodeficijencija;
5) simptomatska i asimptomatska HIV infekcija.
49. Koçugovana HIb vakcina daje se intramuskularno istovre-

meno ili u bilo kom razmaku sa vakcinama iz Programa obavez-
nih imunizacija. 

3. Vakcinacija protiv oboÿeça izazvanih streptococcus-om 
pneumoniae (pneumococcus-om)

50. Vakcinacija protiv oboÿeça izazvanih streptococcus-om
pneumoniae (pneumococcus-om) vrãi se polisaharidnom vakcinom
po kliniåkim indikacijama. Vakcinacija se sprovodi davaçem
jedne doze vakcine licima starijim od dve godine æivota.
Revakcinacija se sprovodi davaçem jedne doze vakcine posle 3-5
godina nakon vakcinacije za decu do 10 godina starosti, a za
starija lica posle 5 godina.

51. Kliniåke indikacije za primenu pneumokokne vakcine su:
1) osobe sa hroniånim kardiovaskularnim i pluñnim boles-

tima, dijabetiåari, osobe sa hroniånim oboÿeçima jetre i
bubrega, alkoholiåari;

2) osobe sa izvrãenom splenektomijom i sa srpastom anemi-
jom;

3) imunodeficijencije zbog malignih oboÿeça, zbog
nefrotskog sindroma i transplantacije organa i tkiva;

4) siptomatska i asimptomatska HIV infekcija;
5) osobe starije od 65 godina u kolektivnom smeãtaju

(staraåki domovi, leåiliãta i dr.).
52. Ova vakcina se daje intramuskularno ili subkutano u dozi

od 0,5 ml.

4. Vakcinacija protiv meningokoknog meningitisa

53. Vakcinacija protiv meningokoknog meningitisa sprovodi
se polisaharidnom vakcinom po kliniåkim indikacijama kod
osoba starijih od dve godine.

54. Kliniåke indikacije za primenu vakcine protiv menin-
gokoknog meningitisa su: 

1) anatomska i funkcionalna asplenija (splenektomija, sr-
pasta anemija);

2) imunodeficijencija komplementa (C5-C9).
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55. Vakcinacija se sprovodi davaçem jedne doze vakcine pro-
tiv meningokoknog meningitisa najkasnije 15 dana pre zapoåetog
putovaça, a kod ostalih indikacija odmah po utvrœivaçu indika-
cije.

Revakcinacija se sprovodi posle tri godine od izvrãene vak-
cinacije.

Vakcina protiv meningokoknog meningitisa daje se subku-
tano u dozi od 0,5 ml.

5. Vakcinacija protiv velikog kaãÿa acelularnom vakcinom

56. Vakcinacija dece od 2 meseca do 5 godina æivota acelu-
larnom vakcinom protiv velikog kaãÿa (DTaP) sprovodi se na
osnovu kliniåkih indikacija.

Kliniåke indikacije za davaçe acelularne (DTaP) vakcine
protiv velikog kaãÿa su:

1) temperatura (rektalna) 40ºS i veña od 40ºS unutar 48 åa-
sova od prethodne doze korpuskularne (DTP), a koja nije u vezi sa
drugim moguñim uzrokom;

2) uporan, neuteãan plaå koji traje tri sata ili duæe, a javÿa
se unutar 48 åasova od prethodne doze DTP vakcine;

3) kolaps ili staçe sliåno ãoku (hipotoniåne epizode) unu-
tar 48 åasova od prethodne doze DTP vakcine;

4) konvulzije bilo febrilne ili afebrilne koje se javÿaju
unutar 3 (tri) dana od prethodne doze DTP vakcine. Pre aplika-
cije DTaP pribaviti miãÿeçe deåijeg neurologa o neuroloã-
kom staçu detata.

Acelularna vakcina aplikuje se na naåin koji je predviœen
aktuelnim programom imunizacije za korpuskularnu vakcinu.

Acelularna (DTaP) vakcina kontraindikovana je kod evolu-
tivnih oboÿeça CNS-a kao i korpuskularna (DTP).

6. Vakcinacija protiv drugih zaraznih bolesti

G. Vakcinacija putnika u meœunarodnom saobrañaju

57. Putnici u meœunarodnom saobrañaju vakciniãu se ako pu-
tuju u zemÿe koje zahtevaju vakcinaciju ili prema epidemioloã-
kim indikacijama protiv sledeñih bolesti:

1) trbuãnog tifusa
2) æute groznice
3) kolere 
4) difterije
5) drugih zaraznih bolesti (hepatitis B, besnilo, tetanus, me-

ningokokni meningitis i dr.).

1. Vakcinacija protiv trbuãnog tifusa

Imunizacija protiv trbuãnog tifusa sprovodi se vakcini-
saçem i revakcinisaçem vakcinom protiv trbuãnog tifusa,
oralnom æivom ili Vi polisaharidnom vakcinom. Oralna æiva
vakcina se daje u tri doze sa 2 dana razmaka. Vi polisaharidna
vakcina se daje u jednoj dozi intramuskularno, kod lica starijih
od dve godine.

2. Vakcinacija protiv æute groznice

Obaveznoj imunizaciji protiv æute groznice podleæu lica
koja putuju u zemÿu u kojoj postoji bolest ili u zemÿu koja zah-
teva imunizaciju protiv te bolesti, a sprovodi se davaçem jedne
doze vakcine najkasnije 10 dana pre polaska na putovaçe. Po-
novna imunizacija se sprovodi posle 10 godina.

3. Vakcinacija protiv kolere

Imunizacija protiv kolere sprovodi se kod lica koja putuju u
zemÿu koja zahteva vakcinaciju protiv te bolesti, davaçem dve
doze oralne vakcine u razmaku od nedeÿu dana. Ponovna vakcina-
cija sprovodi se posle ãest meseci.

4. Vakcinacija protiv difterije

Obaveznoj imunizaciji protiv difterije podleæu lica sta-
rija od 25 godina koja putuju u zemÿu u kojoj postoji ta bolest u
epidemijskom obliku, ili prema zahtevu zemÿe u koju lica pu-
tuju. Za lica od 25–45 godina imunizacija se sprovodi davaçem
jedne doze dT vakcine. Za lica starija od 45 godina imunizacija
se sprovodi davaçem dve doze pomenute vakcine u razmaku od 1–3
meseca i davaçem treñe doze 6–12 meseci nakon aplikovaça
druge doze vakcine.

III. HEMIOPROFILAKSA ODREŒENIH ZARAZNIH 
BOLESTI 

1. Hemioprofilaksa tuberkuloze

58. Hemioprofilaksa tuberkuloze sprovodi se:
1) kod tuberkulin negativne novoroœenåadi i odojåadi iz

kontakta sa obolelim od tuberkuloze, a koja nisu vakcinisana
BCG vakcinom; 

2) kod dece do kraja treñe godine æivota koja nisu bila vak-
cinisana protiv tuberkuloze, a na tuberkulin reaguju pozi-
tivno;

3) kod svih lica koja su pod rizikom da obole od tuberkuloze
iz bilo kojih razloga;

4) kod HIV pozitivnih lica;
5) kod lica sa sveæom konverzijom tuberkulinske reakcije;
6) kod lica kod kojih lekar smatra da postoji skoraãça in-

fekcija tuberkulozom i da se moæe razviti bolest.
Hemioprofilaksa se sprovodi izonijazidom i rifampi-

cinom u trajaçu od 3 do 6, odnosno 12 meseci.

2. Hemioprofilaksa malarije

59. Hemioprofilaksa malarije sprovodi se kod lica pre od-
laska, za vreme boravka i po povratku iz zemÿe, odnosno
podruåja u kojima postoji endemija malarije.

Izbor vrste i doziraçe hemioprofilaktiåkih sredstava
sprovode se na osnovu najnovijih preporuka Svetske zdravstvene
organizacije. 

3. Hemioprofilaksa drugih zaraznih bolesti

60. Hemioprofilaksa drugih zaraznih bolesti sprovodi se,
po epidemioloãkim indikacijama, kod lica izloæenih tim za-
raznim bolestima.

IV. IMUNIZACIJA I HEMIOPROFILAKSA PROTIV 
ODREŒENIH ZARAZNIH BOLESTI

61. Obavezna imunizacija i hemioprofilaksa protiv odreœe-
nih zaraznih bolesti sprovode se po programu imunizacije koji
za svaku godinu donosi Savezni sekretarijat za rad, zdravstvo i
socijalno staraçe.

U programu imunizacije iz stava 1. ove taåke odreœuju se
grupe stanovniãtva i lica koja podleæu obaveznoj imunizaciji.

Zdravstvene ustanove sprovode obaveznu imunizaciju protiv
odreœenih zaraznih bolesti svih obveznika kojoj pripadaju po
mestu stanovaça ili pohaœaju ãkole.

Imunizaciju novoroœenåadi protiv tuberkuloze i hepati-
tisa B sprovode zdravstvene ustanove – porodiliãta.

62. Za imunizaciju vakcinama koje se daju parenteralno upot-
rebÿavaju se autodestruktivni ãpricevi i igle za jednokratnu
upotrebu.

Sav upotrebÿeni materijal u postupku imunizacije odlagati
i uniãtiti u skladu sa strategijom bezbedne imunizacione
prakse.

Prilikom sprovoœeça imunizacije vakcinama koje se daju pa-
renteralno moraju biti obezbeœene ampule adrenalina, korti-
zonskog preparata sa brzim delovaçem i antihistaminskog
preparata.

63. Zdravstvena ustanova koja sprovodi imunizaciju vodi o
tome evidenciju u Kartonu imunizacije i upisuje podatke o iz-
vrãenoj imunizaciji u obrazac Liåni karton o izvrãenim imu-
nizacijama, koji su odãtampani uz ovu odluku i åine çen
sastavni deo.

64. Vakcinalni status se proverava:
1) prilikom svake posete lekaru;
2) prilikom upisa u sve vrste predãkolskih ustanova;
3) prilikom upisa u sve vrste ãkola, od osnovne do visokih;
4) prilikom stupaça u Vojsku Jugoslavije;
5) prilikom povrede u smislu taåke 51. ove odluke;
6) prilikom stupaça dece i omladine na bolniåko leåeçe;
7) na zahtev nadleæne ustanove i u drugim sluåajevima.
Provera se sastoji u pruæaçu dokaza odgovornom licu pod-

noãeçem odgovarajuñe dokumentacije o svim prethodnim imuni-
zacijama.
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Na osnovu utvrœenog staça o prethodnim imunizacijama,
sprovodi se imunizacija, odnosno ponovna imunizacija u skladu
sa odredbama ove odluke.

65. Zdravstvene ustanove – porodiliãta dostavÿaju spisak
æivoroœene dece zdravstvenoj ustanovi na åijem podruåju rodi-
teÿi deteta imaju prebivaliãte. Spisak sadræi ime, prezime,
mesto i adresu prebivaliãta roditeÿa i datum o izvrãenoj imu-
nizaciji novoroœenåeta protiv tuberkuloze, kao i o prvoj dozi
vakcine protiv hepatitisa B (kada je ta vakcina indikovana).

Organi koji vode matiåne kçige roœenih dostavÿaju domo-
vima zdravÿa jednom meseåno podatke o svoj æivoroœenoj deci
van porodiliãta, doseÿenoj, odseÿenoj i umrloj deci i omla-
dini do 18 godina æivota, kao i o svakoj promeni adrese stano-
vaça.

V. ZAVRÃNE ODREDBE

66. Danom stupaça na snagu ove odluke prestaje da vaæi Od-
luka o naåinu sprovoœeça imunizacije i zaãtite lekovima pro-
tiv odreœenih zaraznih bolesti  (“Sluæbeni list SRJ”, br.
27/97).

67. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

Savezna vlada

E. p. br. 247 Predsednik
19. decembra 2002. godine Dragiãa Peãiñ, s. r.
Beograd

PRIJAVA UZGREDNE POJAVE NASTALE POSLE IMUNIZACIJE

Prijava uzgredne pojave nastale posle primene ____________________________________________________________________vakcine

serije_____________________________________proizvoœaå __________________________________________________________________

doza po redu ________________________________________________________________naåin primene (zaokruæiti) (i.m.; s.c.; i.d.; per os)

Prezime i ime pacijenta ________________________________________________________________________________________________

datum roœeça __________________mesto___________________________________________________________________________________

adresa _________________________________________________________________________________________________________________

Teæe uzgredne pojave nastale dana ____________________________________200______.

LOKALNE

bol(da – ne) osetÿivost na pritisak (da – ne)

crvenilo (u cm)_________________________otok (preånik u cm) ______________________________________________________________

OPÃTE

vreme trajaça (poåetak i kraj)

temperatura ________________________________________________________________________________

anafilaktiåka reakcija _______________________________________________________________________________

kolapsno staçe ________________________________________________________________________________

paraliza ________________________________________________________________________________

konvulzije ________________________________________________________________________________

poveñaçe parotida ________________________________________________________________________________

makulopapulozna ospa ________________________________________________________________________________

meningitis/encefalitis ________________________________________________________________________________

ostalo: ________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

Preduzeta terapija (ambulantno) _________________________________________________________________________________________

Hospitalizovan (ustanova i vreme) _______________________________________________________________________________________

Broj istorije bolesti _________________________________________________________________________________________

ISHOD (ozdravio, sekvele, umro) ________________________________________________________________________________________

Datum prijave Lekar koji prijavÿuje

______________________200________________. _______________________________________

u _______________________________________ Adresa ustanove

_______________________________________

_______________________________________
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KARTON O IMUNIZACIJI

Prezime i ime __________________________________________________________________________________________________________

Matiåni broj /___/___/___/___/___/___/___/___/___/___/___/___/___/

Dan, mesec i godina roœeça /___/___/___/___/___/___/

Prezime i ime roditeÿa/starateÿa ______________________________________________________________________________________

Adresa (mesto, ulica i broj) prebivaliãta ________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

Ãkola (za decu ãkolskog uzrasta) ________________________________________________________________________________________

PODACI O IMUNIZACIJI

Redni broj Godina

Slovo /___/

Vakcina Datum
imuniyacije

Seroja
vakcine

Postvakcinalna
reakcija

BCG V

DTP I

DTP II

DTP III

DTP R1

DT R2

dT R3

TT R4

MMR V

MMR R

OPV I

OPV II

OPV III

OPV R1

OPV R2

OPV R3

IPV I

IPV II

IPV III

Hep. B I

Hep. B II

Hep. B III

Hep. B
HBsAg+ I

Hep. B
HBsAg+ II

Hep. B
HBsAg+ III

Hep. B
HBsAg+ IV
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PODACI O RAZLOZIMA NEIMUNIZOVAÇA

Datum
pozivaça

Razlozi neimunizovaça

Vrañen
poziv

Nije se
odazvao

Kontraindikacije
(navesti)

Drugo
(navesti)
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Vakcina Datum imunizacije Overa

BCG V

DTP I

DTP II

DTP III

DTP R1

DT R2

dT R3

TT R4

MMR V

MMR R

OPV I

OPV II

OPV III

OPV R1

OPV R2

OPV R3

LIÅNI KARTON
O IZVRÃENIM 

IMUNIZACIJAMA

Prezime i ime ____________________________________

Datum roœeça ____________________________________

Broj vakcinalnog kartona _________________________

ÅUVATI UZ ZDRAVSTVENU KÇIÆICU

Matiåni broj /__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/__/

KALENDAR IMUNIZACIJE

Uzrast Vakcine

Na roœeçu BCG Hep. B
HBsAg+

1 mesec Hep. B
HBsAg+

2 meseca DTP Polio Hep. B Hep. B
HBsAg+

3,5 meseca DTP Polio Hep. B

5 meseci DTP Polio

2. godine DTP Polio MMR Hep. B Hep. B
HBsAg+

7. godina DT Polio

12. godina MMR

14. godina dT Polio

18. godina TT

* Hepatitis B vakcina kod novoroœenåadi åije su majke HBsAg
pozitivne

Vakcina Datum imunizacije Overa

IPV I

IPV II

IPV III

Hep. B I

Hep. B II

Hep. B III

Hep. B
HBsAg+ I

Hep. B
HBsAg+ II

Hep. B
HBsAg+ III

Hep. B
HBsAg+ IV
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745.
Na osnovu ålana 34. Zakona o proizvodçi i prometu lekova

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 18/93 i 23/2002), savezni sekretar za
rad, zdravstvo i socijalno staraçe, donosi

R E Ã E Ç E
O IZMENI REÃEÇA O VISINI TROÃKOVA U VEZI SA 

IZDAVAÇEM ODOBREÇA ZA STAVŸAÇE U PROMET 
LEKA I POMOÑNOG LEKOVITOG I MEDICINSKOG 

SREDSTVA KOJI SE UPOTREBŸAVAJU U MEDICINI

1. U Reãeçu o visini troãkova u vezi sa izdavaçem
odobreça za stavÿaçe u promet leka i pomoñnog lekovitog i me-
dicinskog sredstva koji se upotrebÿavaju u medicini (“Sluæ-
beni list SRJ”, br. 4/2001, 71/2001, 22/2002 i 32/2002) u taåki 1.
odredba pod 5 reåi: “do 30.12.2002. godine” zameçuju se reåima:
“do 30.6.2003. godine”.

2. Ovo reãeçe stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

Br. 3/2-10-001/2002-34 Po ovlaãñeçu predsednika
16. decembra 2002. godine Savezne vlade
Beograd Miloã Kneæeviñ, s. r.

746.
Na osnovu ålana 22. stav 2. Zakona o genetiåki modifi-

kovanim organizmima (“Sluæbeni list SRJ”, br. 21/2001),
savezni ministar privrede i unutraãçe trgovine propisuje

P R A V I L N I K
O OBRASCU LEGITIMACIJE SAVEZNOG INSPEKTORA 

ZA GENETIÅKI MODIFIKOVANE ORGANIZME

Ålan 1.

Ovim pravilnikom propisuje se obrazac legitimacije (u
daÿem tekstu: legitimacija) saveznog inspektora za genetiåki
modifikovane organizme, naåin izdavaça legitimacija i naåin
voœeça evidencije o izdatim legitimacijama.

Ålan 2.

Saveznom inspektoru za genetiåki modifikovane organizme
izdaje se legitimacija prema obrascu legitimacije koji je odã-
tampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo.

Ålan 3.

Legitimacija je veliåine 6 h 9,5 cm.

Ålan 4.

Spoÿne strane korica legitimacije su presvuåene koænim
omotom tamnoplave boje, a unutraãçe strane su od papira bele
boje.

Ålan 5.

Legitimacija sadræi:
1) na prvoj spoÿnoj strani korica, na vrhu, natpis: “SA-

VEZNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA”, na sredini – grb SRJ,
a ispod grba naziv: “LEGITIMACIJA”;

2) na prvoj unutraãçoj strani korica – mesto za fotografiju
dimenzija 2,5 h 3 cm i mesto za potpis imaoca legitimacije;

3) na prvoj unutraãçoj strani, grb SRJ, na sredini natpis:
“SAVEZNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA”, “SAVEZNO MI-
NISTARSTVO PRIVREDE I UNUTRAÃÇE TRGOVINE”,
NA SREDINI NAZIV: “Legitimacija saveznog inspektora za
genetiåki modifikovane organizme”, a ispod naziva oznaku
“Br.” i mesto za upisivaçe registarskog broja;

4) na drugoj unutraãçoj strani – mesto za upisivaçe prezi-
mena, imena jednog roditeÿa i liånog imena zaposlenog kome se
izdaje legitimacija, mesto za upisivaçe datuma izdavaça legi-
timacije, reåi: “U Beogradu”, mesto za stavÿaçe otiska sluæ-
benog peåata, natpis “Savezno ministarstvo privrede i
unutraãçe trgovine” i mesto za potpis ovlaãñenog lica za iz-
davaçe legitimacije;

5) na treñoj unutraãçoj strani odãtampan je tekst sledeñe
sadræine: “Imalac ove legitimacije ovlaãñen je da: vrãi kont-
rolu ograniåene upotrebe, uvoœeça u proizvodçu ili stavÿaça
u promet genetiåki modifikovanih organizama i proizvoda od
genetiåki modifikovanih organizama za koje je doneto reãeçe
po odredbama Zakona o genetiåki modifikovanim organizmima;

vrãi kontrolu da li ovlaãñena organizacija ispuçava uslove za
obavÿaçe ispitivaça genetiåki modifikovanih organizama
ili proizvoda od genetiåki modifikovanih organizama; vrãi
kontrolu metoda ispitivaça genetiåki modifikovanih organi-
zama ili proizvoda od genetiåki modifikovanih organizama u
oglednom poÿu, na farmi ili u laboratoriji kod ovlaãñenih
organizacija; vrãi kontrolu mera bezbednosti pri unoãeçu ge-
netiåki modifikovanih organizama u æivotnu sredinu; uzima
uzorke genetiåki modifikovanih organizama i proizvoda od ge-
netiåki modifikovanih organizama bez naknade, radi utvrœi-
vaça ispuçenosti uslova propisanih ovim zakonom; vrãi
pregled poslovnih kçiga i isprava stvaraoca i korisnika u vezi
sa sprovoœeçem propisa o ograniåenoj upotrebi, proizvodçi
ili prometu genetiåki modifikovanih organizama i proizvoda
od genetiåki modifikovanih organizama; prikupÿa podatke i
obaveãteça od odgovornih i drugih lica i sasluãava svedoke i
veãtake (ålan 20. Zakona o genetiåki modifikovanim organiz-
mima)”;

6) na åetvrtoj unutraãçoj strani odãtampan je tekst sledeñe
sadræine:

“Imalac ove legitimacije ovlaãñen je da: zabrani ogra-
niåenu upotrebu, uvoœeçe u proizvodçu ili stavÿaçe u promet
genetiåki modifikovanih organizama i proizvoda od genetiåki
modifikovanih organizama ako utvrdi da nisu ispuçeni propi-
sani uslovi, zabrani rad ovlaãñenoj organizaciji ako utvrdi da
ne ispuçava propisane uslove za obavÿaçe ispitivaça gene-
tiåki modifikovanih organizama i proizvoda od genetiåki mo-
difikovanih organizama ili ne obavÿa ispitivaçe i kontrolu
genetiåki modifikovanih organizama i proizvoda od genetiåki
modifikovanih organizama u skladu sa propisanim metodama za
ispitivaçe; zabrani unoãeçe genetiåki modifikovanih orga-
nizama i proizvoda od genetiåki modifikovanih organizama u
æivotnu sredinu ako utvrdi da nisu sprovedene mere bezbed-
nosti; podnosi kriviåne prijave, prijave za privredne prestupe
i zahteve za pokretaçe prekrãajnog postupka zbog povreda
odredbi ovog zakona; naredi preduzimaçe i drugih mera na os-
novu ovlaãñeça iz ovog zakona (ålan 21. Zakona o genetiåki mo-
difikovanim organizmima)”.

Ålan 6.

O izdatim legitimacijama vodi se evidencija u Saveznom mi-
nistarstvu privrede i unutraãçe trgovine.

Evidencija iz stava 1. ovog ålana sadræi: prezime i ime lica
kome je izdata legitimacija, registarski broj legitimacije, da-
tum izdavaça i rubriku za napomene.

Ålan 7.

Savezni inspektor za genetiåki modifikovane organizme
kome prestane radni odnos duæan je da legitimaciju preda pri-
likom prijema reãeça o prestanku radnog odnosa, odnosno
reãeça o rasporeœivaçu na drugo radno mesto za åije vrãeçe
nije propisano posedovaçe legitimacije.

Ålan 8.

Ako savezni inspektor za genetiåki modifikovane orga-
nizme izgubi legitimaciju ili na drugi naåin ostane bez çe,
duæan je da o tome odmah, a najkasnije u roku od tri dana pismeno
obavesti Savezno ministarstvo privrede i unutraãçe trgovine,
da nestanak obrazloæi kao i da legitimaciju istovremeno o
svom troãku oglasi nevaæeñom u “Sluæbenom listu SRJ”.

Na osnovu potvrde o oglaãavaçu legitimacije nevaæeñom,
savezni inspektor za genetiåki modifikovane organizme pod-
nosi Saveznom ministarstvu privrede i unutraãçe trgovine
zahtev za izdavaçe nove legitimacije.

Savezno ministarstvo privrede i unutraãçe trgovine izdaje
novu legitimaciju i kad mu se podnese dotrajala i neupotre-
bÿiva legitimacija, odnosno legitimacija åija se zamena traæi
zbog promene imena ili prezimena.

Ålan 9.

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

Broj: 1581/1 Savezni ministar
16. decembra 2002. godine privrede i unutraãçe trgovine
Beograd Petar Trojanoviñ, s. r.
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OBRAZAC LEGITIMACIJE SAVEZNOG INSPEKTORA 
ZA GENETIÅKI MODIFIKOVANE ORGANIZME

(prva spoÿna strana korica)

(prva unutraãça strana korica)

(prva unutraãça strana)

(druga unutraãça strana)

SAVEZNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

(Grb Savezne Republike Jugoslavije)

LEGITIMACIJA

2,5 h 3 cm

(potpis imaoca legitimacije)

fotografija

(Grb Savezne Republike Jugoslavije)

SAVEZNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

SAVEZNO MINISTARSTVO ZA 
PRIVREDU

I UNUTRAÃÇU TRGOVINU

 LEGITIMACIJA

saveznog inspektora za genetiåki 
modifikovane organizme

 Br.

(prezime, ime jednog roditeÿa i liåno ime)

(datum izdavaça)

Savezno ministarstvo za
privredu i

unutraãçu trgovinu

(M.P.)

u Beogradu
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(treña unutraãça strana)

(åetvrta unutraãça strana)

747.
Na osnovu ålana 62. stav 1. Zakona o mernim jedinicama i

merilima (“Sluæbeni list SRJ”, br. 80/94, 28/96 i 12/98),
direktor Saveznog zavoda za mere i dragocene metale izdaje

N A R E D B U
O VRSTAMA I OBLICIMA ÆIGOVA I DRUGIH 

ZNAKOVA KOJI SE UPOTREBŸAVAJU PRI PREGLEDU 
ETALONA I MERILA

1. Ovom naredbom propisuju se vrste i oblici æigova i dru-
gih znakova koji se upotrebÿavaju pri pregledu etalona i me-
rila, kao i sadræina uvereça o ispravnosti etalona i merila.

2. Vrste æigova i drugih znakova koji se upotrebÿavaju pri
pregledu etalona i pregledu merila za zdravstvo, zaãtitu ÿudi
i imovine, obraåun i kontrolu kvaliteta u vezi sa obraåunom su:

1) osnovni æig – za potvrœivaçe ispravnosti etalona i me-
rila pri prvom pregledu;

2) godiãçi æig – za potvrœivaçe ispravnosti etalona i me-
rila pri prvom, periodiånom i vanrednom pregledu;

3) godiãçi æig za sitna merila – za potvrœivaçe isp-
ravnosti etalona i merila pri prvom, periodiånom i vanrednom
pregledu kad se zbog veliåine ne mogu upotrebiti osnovni i go-
diãçi æig;

4) godiãçi æig u obliku nalepnice – za potvrœivaçe isp-
ravnosti merila pri prvom, periodiånom i vanrednom pregledu
kad se zbog osetÿivosti konstrukcije merila ne mogu upotre-
biti osnovni i godiãçi æig;

5) nalepnica o etaloniraçu – za potvrœivaçe datuma kad je
izvrãeno etaloniraçe i izdavaçe uvereça o ispravnosti eta-
lona;

6) godiãçi æig za prethodna ispitivaça – za potvrœivaçe
ispravnosti merila, odnosno delova merila pri prethodnom is-
pitivaçu;

7) æig za staklene etalone i merila – za potvrœivaçe isp-
ravnosti staklenih etalona i merila pri prvom pregledu.

3. Æigovi i druge znakove iz taåke 2. ove naredbe upotrebÿa-
vaju, i to:

1) Savezni zavod za mere i dragocene metale (u daÿem tekstu:
Zavod) – osnovni æig, godiãçi æig, godiãçi æig za sitna me-
rila, godiãçi æig u obliku nalepnice, nalepnicu o etaloni-
raçu, godiãçi æig za prethodna ispitivaça i æig za staklena
merila;

2) preduzeña i druga pravna lica iz ålana 57. Zakona o mer-
nim jedinicama i merilima (u daÿem tekstu: akreditovane labo-
ratorije) – osnovni æig, godiãçi æig, godiãçi æig za sitna
merila, godiãçi æig u obliku nalepnice, nalepnicu o etaloni-
raçu i æig za staklena merila.

4. Æigovi i drugi znakovi iz taåke 2. ove naredbe koje upotre-
bÿava Zavod su sledeñih oblika i sadræine:

1) osnovni æig je u obliku kruga preånika 8 mm, u kome je rav-
nokraka vaga sa viseñim zdelicama. Iznad vage je oznaka “J”, a iz-
meœu viseñih zdelica – ravnostrani trougao, odnosno brojåana
oznaka podruåne organizacione jedinice Zavoda (u daÿem tekstu:
Kontrola);

2) godiãçi æig je u obliku ãtita oko koga se moæe opisati
krug preånika 8 mm. U gorçem delu je broj radnika Zavoda koji je
izvrãio pregled, a u doçem delu su dve posledçe cifre godine u
kojoj istiåe rok vaæeça æiga;

3) godiãçi æig za sitna merila je u obliku ãtita oko koga se
moæe opisati krug preånika 3 mm. U gorçem delu su dve pos-
ledçe cifre godine u kojoj istiåe rok vaæeça æiga, a u doçem
delu – ravnostrani trougao, odnosno brojåana oznaka Kontrole;

4) godiãçi æig u obliku nalepnice je elipsastog oblika sa
duæom osom od 20 mm i krañom osom od 8 mm i izraœen je na spe-
cijalnom papiru naranõaste boje (osim za hronotahografe, gde je
nalepnica zelene boje) po principu nalepnice. Na levoj strani
je serijski broj od ãest cifara. U sredini je ravnokraka vaga sa
viseñim zdelicama. Iznad vage je oznaka “J”, a izmeœu viseñih
zdelica – ravnostrani trougao, odnosno brojåana oznaka Kont-

OVLAÃÑEÇE

“ Imalac ove legitimacije ovlaãñen je da vrãi kontrolu
ograniåene upotrebe, uvoœeça u proizvodçu ili stavÿaça
u promet genetiåki modifikovanih organizama i proizvo-
da od genetiåki modifikovanih organizama za koje je
doneto reãeçe po odredbama Zakona o genetiåki modi-
fikovanim organizmima; vrãi kontrolu da li ovlaãñena
organizacija ispuçava uslove za obavÿaçe ispitivaça ge-
netiåki modifikovanih organizama ili proizvoda od ge-
netiåki modifikovanih organizama; vrãi kontrolu
metoda ispitivaça genetiåki modifikovanih organizama
ili proizvoda od genetiåki modifikovanih organizama u
oglednom poÿu, na farmi ili u laboratoriji kod ov-
laãñenih organizacija; vrãi kontrolu mera bezbednosti
pri unoãeçu genetiåki modifikovanih organizama u
æivotnu sredinu; uzima uzorke genetiåki modifikovanih
organizama i proizvoda od genetiåki modifikovanih or-
ganizama bez naknade, radi utvrœivaça ispuçenosti uslo-
va propisanih ovim zakonom; vrãi pregled poslovnih
kçiga i isprava stvaraoca i korisnika u vezi sa spro-
voœeçem propisa o ograniåenoj upotrebi, proizvodçi ili
prometu genetiåki modifikovanih organizama i proizvo-
da od genetiåni modifikovanih organizama; prikupÿa po-
datke i obaveãteça od odgovornih i drugih lica i
sasluãava svedoke i veãtake (ålan 20. Zakona o genetiåki
modifikovanim organizmima).”

OVLAÃÑEÇE

“ Imalac ove legitimacije ovlaãñen je da zabrani og-
raniåenu upotrebu, uvoœeçe u proizvodçu ili stavÿaçe u
promet gentiåki modifikovanih organizama i proizvoda od
genetiåki modifikovanih organizama ako utvrdi da nisu
ispuçeni propisani uslovi: zabrani rad ovlaãñenoj orga-
nizaciji ako utvrdi da ne ispuçava propisane uslove za
obavÿaçe ipsitivaça genetiåki modifikovanih organiza-
ma i proizvoda od genetiåki modifikovanih organizama ili
ne obavÿa ispitivaçe i kontrolu genetiåki modifikovanih
organizama i proizvoda od genetiåki modifikovanih orga-
nizama u skladu sa propisanim metodama za ispitivaçe; zab-
rani unoãeçe genetiåki odifikovanih organizama i
proizvoda od genetiåki modifikovanih ortanizama u
æivotnu sredinu ako utvrdi da nisu sprovedene mere bezbed-
nosti; podnosi kriviåne prijave, prijave za privredne pres-
tupe i zahteve za pokretaçe prekrãajnog postupka zbog pov-
reda odredbi ovog zakona; naredi preduzimaçe i drugih mera
na osnovu ovlaãñeça iz ovog zakona (ålan 21. Zakona o ge-
netiåki modifikovanim organizmima).”
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role. Na desnoj strani su dve posledçe cifre godine u kojoj is-
tiåe rok vaæeça æiga;

5) nalepnica o etaloniraçu je pravougaonog oblika, visine
30 mm i ãirine 20 mm, izraœena na specijalnom papiru na kome
se moæe pisati flomasterom ili hemijskom olovkom, a da se to
naknadno ne moæe obrisati bez oãteñeça nalepnice. Gorçi deo
nalepnice visine 10 mm je plave boje, a doçi deo nalepnice vi-
sine 20 mm je bele boje. Na gorçem delu nalepnice je ravnokraka
vaga sa viseñim zdelicama. Iznad vage je oznaka “J”, a izmeœu vi-
señih zdelica ravnokraki trougao. Na sredini nalepnice je broj
uvereça, bez arhivskog broja. Na doçoj strani nalepnice je da-
tum etaloniraça. Dozvoÿeno je koriãñeçe skrañene oznake me-
sec i godina);

6) godiãçi æig za prethodna ispitivaça je u obliku ravno-
stranog trougla oko koga se moæe opisati krug preånika 8 mm. U
gorçem uglu je ravnostrani trougao, odnosno brojåana oznaka
Kontrole, a u doçem delu su dve posledçe cifre godine u kojoj je
izvrãeno ispitivaçe;

7) æig za staklena merila je u obliku slova “J” oko koga se
moæe opisati krug preånika 8 mm. U sredini slova “J” je ravno-
strani trougao, odnosno brojåana oznaka Kontrole.

5. Æigovi i drugi znakovi iz taåke 2. ove naredbe koje upotre-
bÿavaju akreditovane laboratorije su sledeñih oblika i sadr-
æine:

1) osnovni æig je elipsastog oblika sa duæom osom od 8 mm i
krañom osom od 5 mm, u kojoj je ravnokraka vaga sa viseñim zdeli-
cama. Iznad vage je oznaka “J”, a izmeœu viseñih zdelica – broj-
åana oznaka akreditovane laboratorije;

2) godiãçi æig je u obliku ãtita oko koga se moæe opisati
krug preånika 8 mm. U gorçem delu su dve posledçe cifre go-
dine u kojoj istiåe rok vaæeça æiga, u doçem delu je brojåana oz-
naka akreditovane laboratorije;

3) godiãçi æig u obliku nalepnice je elipsastog oblika sa
duæom osom od 20 mm i krañom osom od 8 mm i izraœen je na spe-
cijalnom papiru naranõaste boje (osim za hronotahografe, gde je
nalepnica zelene boje) po principu nalepnice. Na levoj strani
je ravnokraka vaga sa viseñim zdelicama. Iznad vage je oznaka
“J”, a izmeœu viseñih zdelica – brojåana oznaka akreditovane la-
boratorije. Na desnoj strani su dve posledçe cifre godine u ko-
joj istiåe rok vaæeça æiga;

4) nalepnica o etaloniraçu je pravougaonog oblika, visine
30 mm i ãirine 20 mm, izraœena na specijalnom papiru na kome
se moæe pisati flomasterom ili hemijskom olovkom, a da se to
naknadno ne moæe obrisati bez oãteñeça nalepnice. Gorçi deo
nalepnice visine 10 mm je plave boje, a doçi deo nalepnice vi-
sine 20 mm je bele boje. Na gorçem delu nalepnice je ravnokraka
vaga sa viseñim zdelicama. Iznad vage je oznaka “J”, a izmeœu vi-
señih zdelica – brojåana oznaka akreditovane laboratorije. Na
sredini nalepnice je broj uvereça, bez arhivskog broja. Na
doçoj strani nalepnice je datum etaloniraça. Dozvoÿeno je ko-
riãñeçe skrañene oznake (mesec i godina);

5) æig za staklena merila je u obliku slova “J” oko koga se
moæe opisati krug preånika 8 mm. U sredini slova “J” je ravno-
strani trougao, odnosno brojåana oznaka akreditovane labora-
torije.

Godiãçi æig u obliku nalepnice, izraœen po principu
nalepnice, naruåuje se od Zavoda. Neutroãene koliåine ovih
æigova vrañaju se Zavodu po isteku roka vaæeça æiga.

6. Preduzeña i druga pravna lica – imaoci merila koja se ko-
riste u proizvodnom procesu za potvrœivaçe ispravnosti tih
merila upotrebÿavaju æigove koje sami utvrde svojim opãtim
aktom, a koji se moraju razlikovati od æigova utvrœenih ovom
naredbom.

Zavod i akreditovane laboratorije pri pregledu merila koje
se koriste iskÿuåivo u proizvodnom procesu upotrebÿavaju go-
diãçi æig u obliku nalepnice elipsastog oblika, sa duæom
osom od 20 mm i krañom osom od 8 mm, koji je izraœen na speci-
jalnom papiru naranõaste boje po principu nalepnice. Na levoj
strani je oznaka “P”, a unutar çe je ravnostrani trougao ili
brojåana oznaka Kontrole, odnosno akreditovane laboratorije.

Na desnoj strani su dve posledçe cifre godine u kojoj istiåe
rok vaæeça æiga.

7. Znak za poniãtavaçe æigova, kojim se pri periodiånom i
vanrednom pregledu poniãtavaju æigovi na etalonima i meri-
lima za koje se utvrdi da nisu ispravni, ima oblik znaka “X” oko
koga se moæe opisati krug preånika 8 mm.

Znak za poniãtavaçe æigova izraœuje se:
1) od metala, ako se nanosi utiskivaçem;
2) na specijalnom papiru naranõaste boje po principu nalep-

nice;
3) od dvokomponentne nerastvorÿive boje, ako se nanosi sito

ãtampom.
8. Za merila koja su do dana stupaça na snagu ove naredbe æi-

gosana neposredno na metalnom delu merila, osim za viseñe vage
(kantare), obavezna je upotreba ploåice za æigosaçe pri pregle-
dima merila koji se vrãe na zahtev onih koji su izvrãili op-
ravku (servisiraçe) merila.

Na ploåici za æigosaçe nalaze se tri olovna umetka. Dva
krajça umetka sluæe za osiguraçe zavrtaça od odvrtaça, a
sredçi ravan umetak za stavÿaçe otisaka æigova, i to: osnovnog
æiga – levo, godiãçeg æiga pri prvom pregledu – u sredini i go-
diãçeg æiga pri posledçem periodiånom pregledu – desno.
Umeci za osiguraçe zavrtaça æigoãu se osnovnim ili go-
diãçim æigom za sitna merila.

Dimenzije ploåice za æigosaçe su 57 mm h 15 mm.
9. Sprave za mereçe teånih goriva, sprave za teåni naftni

gas, strujomeri i gasomeri æigoãu se tako ãto se godiãçi æig u
obliku nalepnice lepi na telo plastiåne plombe.

Plastiåna plomba se sastoji od poklopca i tela napravÿenog
od providne plastike i konstruisana je tako da se moæe upotre-
biti samo jednom.

10. Vrste i oblici æigova, nalepnice o etaloniraçu, znaka
za poniãtavaçe æigova, izgled ploåice za æigosaçe i izgled
plastiåne plombe dati su u Prilogu br. 1 i Prilogu br. 2, koji su
odãtampani uz ovu naredbu i åine çen sastavni deo.

11. Veliåine æigova i drugih znakova utvrœenih ovom nared-
bom mogu se proporcionalno uveñati ili umaçiti ako to zah-
teva naåin æigosaça za odreœenu vrstu etalona ili merila uz
odobreçe Zavoda.

12. Ako merilo iz tehniåkih razloga nije moguñe æigosati,
odnosno ako postoje i drugi opravdani razlozi da se za merilo
izda i uvereçe o ispravnosti merila, tim uvereçem potvrœuje se
ispravnost merila pri prvom, periodiånom ili vanrednom preg-
ledu.

Za potvrœivaçe ispravnosti etalona pri prvom, perio-
diånom ili vanrednom pregledu obavezno je i izdavaçe uvereça
i ispravnosti etalona. Kad to uvereçe izdaje akreditovana la-
boratorija duæna je da kopiju uvereça dostavi Zavodu u roku od
sedam dana od dana izdavaça tog uvereça.

13. Uvereçe o ispravnosti merila i etalona izdaje se na me-
morandumu Zavoda ili akreditovane laboratorije i sadræi:
broj, datum, uvod (preambulu), dispozitiv i potpis ovlaãñenog
lica.

Uvereçe o ispravnosti merila i etalona moæe da sadræi po-
datke o uslovima okoline, naroåito kada oni predstavÿaju rele-
vantne uticajne parametre za rezultat etaloniraça, rezultate
etaloniraça, mernu nesigurnost ili druge podatke koje zahteva
podnosilac zahteva za pregled, koji se daju u prilogu tog uvereça
i çegov su sastavni deo.

14. Sadræina uvereça o ispravnosti merila i sadræina uve-
reça o ispravnosti etalona date su u Prilogu br. 3 i Prilogu
br. 4, koji su odãtampani uz ovu naredbu i åine çen sastavni deo.

15. Danom stupaça na snagu ove naredbe prestaje da vaæi Na-
redba o vrstama i oblicima æigova i drugih znakova koji se
upotrebÿavaju pri pregledu etalona i merila (“Sluæbeni list
SRJ”, br. 36/98 i 56/2001).

16. Ova naredba stupa na snagu 1. januara 2003. godine.

Br. 1/0–01–299/2 Direktor
11. novembra 2002. godine Saveznog zavoda za mere i
Beograd dragocene metale

mr Dragan Miloãeviñ, s. r.
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Prilog br. 1

VRSTE I OBLICI ÆIGOVA I ZNAKA ZA PONIÃTAVAÇE ÆIGOVA

Osnovni æig Zavoda

Godiãçi æig Zavoda

Godiãçi æig Zavoda za sitna merila

Godiãçi æig Zavoda u obliku nalepnice

Nalepnica o etaloniraçu Zavoda

Godiãçi æig Zavoda za prethodna ispitivaça

Æig Zavoda za staklena merila

Æig Zavoda u obliku nalepnice za
merila u proizvodnom procesu

Osnovni æig akreditovane laboratorije

Godiãçi æig akreditovane laboratorije

Godiãçi æig akreditovane laboratorije
u obliku nalepnice

Nalepnica o etaloniraçu
akreditovane laboratorije

Æig akreditovane laboratorije u obliku nalepnice
za merila u proizvodnom procesu

Æig akreditovane laboratorije
za staklena merila

Znak za poniãtavaçe æigova
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Prilog br. 2
PLOÅICA ZA ÆIGOSAÇE

olovni umetak

zavrtaç zaãtiñen od korozije

slika 1 slika 2

æica

umetak

kuñiãte

elektriåna
spojnica

PLOMBA SA STRANE ÆIGA – PRVA STRANA PLOMBA SA STRANE NALEPNICE – DRUGA STRANA

æica

æica æica

umetak

kuñiãte

elektriåna
spojnica

æig nalepnica
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Prilog br. 3

SAVEZNI ZAVOD ZA MERE I DRAGOCENE METALE

Kontrola mera i dragocenih metala ____________________

Broj:______________

Datum:_____________

Mesto, adresa, telefon, telefaks

Na osnovu ålana 7. stav 1. Zakona o mernim  jedinicama i merilima (“Sluæbeni  list SRJ”, br. 80/94, 28/96 i 12/98), a  na
zahtev _______________________________________________________________________, izdaje se: 1)

U V E R E Ç E

O ISPRAVNOSTI MERILA*

1. Naziv merila: _________________________________________________________________________________________________

2. Proizvoœaå: ___________________________________________________________________________________________________

3. Serijski broj i godina proizvodçe: ______________________________________________________________________________

4. Imalac: _______________________________________________________________________________________________________

5. Osnovna metroloãka svojstva: 2) _________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________________________

6. Uvereçe vaæi do 31. decembra __________, godine.

7. Pregledom merila utvrœeno je da merilo ispuçava metroloãke uslove propisane Pravilnikom o metroloãkim uslo-
vima za 

___________________________________________________________________________________________________________________________

(“Sluæbeni list SRJ”, br. ___________).

–––––––––––––––––––
* Za merila koja se upotrebÿavaju iskÿuåivo u proizvodnom procesu dopisati:

“za proizvodni proces”
1) Tekst uvoda (preambule) uvereça o ispravnosti merila koje izdaje ovlaãñena laboratorija na svom memorandumu glasi: “Na osnovu ålana 7. stav 1.

Zakona o mernim jedinicama i merilima (“Sluæbeni list SRJ”, br. 80/94, 28/96 i 12/98) i reãeça Saveznog zavoda za mere i dragocene metale br. _______________
od ______________ godine, a na zahtev ____________________________________________________ izdaje se:”.

Tekst uvoda (preambule) uvereça o ispravnosti merila koje izdaje akreditovana laboratorija na svom memorandumu glasi: “Na osnovu ålana 7. stav 1.
Zakona o mernim jedinicama i merilima (“Sluæbeni list SRJ”, br. 80/94, 28/96 i 12/98) i reãeça Jugoslovenskog akreditacionog tela br. __________ od _________
godine, a na zahtev ____________________________________________________ izdaje se:”

2) Kao osnovna metroloãka svojstva merila upisuju se: tip, merni opseg, klasa taånosti ili greãka mereça, sluæbena oznaka, najmaçi podeÿak i sl.

M.P. Ime i prezime i potpis
ovlaãñenog lica

_________________________________________
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Prilog br. 4
Prva strana 

SAVEZNI ZAVOD ZA MERE I DRAGOCENE METALE

Broj: ______________

Datum izdavaça uvereça: _____________

Mesto, adresa, telefon, telefaks

Na osnovu ålana 7. stav 1. Zakona o mernim  jedinicama i merilima (“Sluæbeni  list SRJ”, br. 80/94, 28/96 i 12/98), a  na
zahtev _______________________________________________________________________, izdaje se: 1)

U V E R E Ç E
O ISPRAVNOSTI ETALONA

_________________________________________

(naziv fiziåke veliåine)

Broj uvereça: ________2) Ukupan broj strana: ______________

_____________________________________________________________________________________________________________________

Naziv etalona: ______________

Proizvoœaå: ________________

Tip: ________________________

Serijski broj: _______________

Datum etaloniraça: __________3)

Saglasnost sa propisom: ______4)

Uvereçe vaæi do: _____________5)

Metroloãka sledivost: ________6)

______________________________________________________________________________________________________________________

Bez odobreça laboratorije uvereçe o ispravnosti etalona sme se umnoæavati iskÿuåivo kao celina.

Uvereçe o ispravnosti etalona bez peåata i potpisa nije vaæeñe.

Ostale strane

Uvereçe o ispravnosti etalona broj: ________ Strana ____ od ____

Opis etalona: ______________________7)

Postupak etaloniraça: _____________8)

Uslovi okoline u laboratoriji: ______9)

Rezultat etaloniraça: _______________10)

Merna nesigurnost: __________________11)

Kraj uvereça o ispravnosti etalona12)

–––––––––––––––––
1) Tekst uvoda (preambula) uvereça o ispravnosti etalona koji izdaje akreditovana laboratorija glasi: “Na osnovu ålana 7. stav 1. Zakona o mernim je-

dinicama i merilima (“Sluæbeni list SRJ”, br. 80/94, 28/96 i 12/98) i reãeça akreditacionog tela br. ______ od ____, a na zahtev ________ izdaje se:”.
2) Navodi se broj uvereça, bez dodatnih arhivskih oznaka.
3) Ukoliko je etaloniraçe trajalo viãe dana navesti prvi dan etaloniraça.
4) Ukoliko se navodi, naznaåiti propis ili taåku propisa na koju se odnosi etaloniraçe i mesto objavÿivaça propisa. Kod uvereça sa viãe strana

ova taåka ne mora se nalaziti na prvoj strani.
5) Uvereçe o etaloniraçu ne treba da sadræi preporuku o datumu ponovnog etaloniraça. Izuzetak je zahtev stranke ili zakonska regulativa.
6) Navesti izjavu da je rezultat etaloniraça slediv do meœunarodnog ili nacionalnog etalona. Moguñe je navesti metroloãke karakteristike eta-

lona koji je koriãñen i broj çegovog uvereça. Kod uvereça sa viãe strana ova taåka ne mora se nalaziti na prvoj strani.
7) Navesti kratak opis i metroloãka svojstva etalona. Navesti opis kutije etalona ukoliko je na çoj postavÿena nalepnica o etaloniraçu. Opisati

mesto postavÿaça nalepnice o etaloniraçu.
8) Ukoliko je postupak etaloniraça dostupan kroz odreœeni propis, navesti propis i mesto objavÿivaça propisa. U suprotnom kratko opisati postu-

pak etaloniraça.
9) Ova taåka se navodi samo ako uslovi okoline predstavÿaju relevantne uticajne parametre za rezultat etaloniraça.
10) Rezultat etaloniraça moæe se navesti kao vrednost mernih jediica ili formula. U sluåaju velikog broja rezultata dozvoÿena je primena grafi-

kona. Obavezno je u nastavku navesti vrednost merne nesigurnosti.
11) U uvereçima o etaloniraçu obavezno je izraæavaçe vrednosti merne nesigurnosti u obliku proãirene merne nesigurnosti. Dozvoÿena je primena

apsolutnog ili relativnog oblika izraæavaça merne nesigurnosti. Obavezna je izjava o mernoj nesigurnosti.
12) Oznaka kraja uvereça o ispravnosti etalona.

Mereçe izvrãio
(Ime i prezime i potpis)

M.P. Ovlaãñeno lice 
(Ime i prezime i potpis)
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748.
Na osnovu ålana 16a. stav 2. i ålana 38. stav 1. taåka 4. Zakona

o Narodnoj banci Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93,
41/94, 61/95, 29/97, 44/99 i 73/2000), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA I NAÅINU DEPONOVAÇA VIÃKOVA 
LIKVIDNIH SREDSTAVA BANAKA KOD NARODNE 

BANKE JUGOSLAVIJE

1. Ovom odlukom reguliãu se uslovi i naåin deponovaça
viãkova likvidnih sredstava banaka kod Narodne banke Jugosla-
vije.

2. Viãkovi likvidnih sredstava, u smislu ove odluke, banke
mogu preko noñi deponovati kod Narodne banke Jugoslavije.

Deponovaçe sredstava u smislu stava 1. ove taåke banka vrãi
na poseban raåun kod Narodne banke Jugoslavije – raåun depo-
zita viãkova likvidnih sredstava banaka (u daÿem tekstu: raåun
depozita).

3. Deponovaçe sredstava u smislu ove odluke banka vrãi iz-
davaçem naloga za prenos sredstava sa svog æiro-raåuna na
raåun depozita, najkasnije do 16.45 åasova, a subotom do 13.45 åa-
sova, s tim da iznos prenetih sredstava ne moæe biti maçi od
10% obraåunate obavezne rezerve banke prema posledçem
obraåunu obavezne rezerve.

Banka je duæna da deponovana sredstva vrati na svoj æiro-
raåun narednog dana od dana deponovaça – najkasnije do 16.45 åa-
sova, a subotom do 13.45 åasova.

Ako banka deponovana sredstva ne vrati do roka iz stava 2.
ove taåke, smatra se da su sredstva deponovana joã jedan dan.

4. Na iznos sredstava koji je banka deponovala kod Narodne
banke Jugoslavije u smislu ove odluke, Narodna banka Jugosla-
vije plaña kamatu – po kamatnoj stopi od 40% eskontne stope Na-
rodne banke Jugoslavije.

Ako banka ne postupi u skladu sa taåkom 3. stav 1. ove odluke
– Narodna banka Jugoslavije neñe toj banci platiti kamatu na
deponovana sredstva.

5. Danom primene ove odluke prestaje da vaæi Odluka o us-
lovima i naåinu deponovaça viãkova likvidnih sredstava ba-
naka kod Narodne banka Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br.
16/2002).

6. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”, a primeçivañe se od 1. januara
2003. godine.

O. br. 126 Guverner
19. decembra 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

749.
Na osnovu ålana 16a. stav 2. i ålana 38. stav 1. taåka 3. Zakona

o Narodnoj banci Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93,
41/94, 61/95, 29/97, 44/99 i 73/2000), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA I NAÅINU DAVAÇA KREDITA ZA 

ODRÆAVAÇE DNEVNE LIKVIDNOSTI BANAKA NA 
OSNOVU ZALOGE HARTIJA OD VREDNOSTI

1. Ovom odlukom reguliãu se uslovi pod kojima i naåin na
koji Narodna banka Jugoslavije daje bankama kredite za odræa-
vaçe dnevne likvidnosti.

Kredit iz stava 1. ove taåke banka moæe koristiti samo za
pokriñe dnevnog prekoraåeça posebnog raåuna banke kod Na-
rodne banke Jugoslavije – raåun okvirnog kredita za odræavaçe
dnevne likvidnosti, predviœenog Odlukom o uslovima odobra-
vaça dnevnog prekoraåeça posebnog raåuna banaka kod Narodne
banke Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 69/2002) (u daÿem
tekstu: Odluka o prekoraåeçu).

2. Kredit, u smislu ove odluke, Narodna banka Jugoslavije
daje bankama do iznosa od 80% nominalne vrednosti zaloæenih
blagajniåkih zapisa Narodne banke Jugoslavije (u daÿem tekstu:
blagajniåki zapisi).

3. Radi koriãñeça kredita iz taåke 2. ove odluke, banka sa
Narodnom bankom Jugoslavije zakÿuåuje ugovor o zalozi blagaj-
niåkih zapisa. Upis zaloænog prava Narodne banke Jugoslavije
na blagajniåke zapise u smislu ove odluke evidentira se kod
Centralnog registra, depoa i kliringa hartija od vrednosti.

4. Na osnovu zaloge iz taåke 3. ove odluke, Narodna banka Ju-
goslavije odobrava banci okvirni kredit za odræavaçe dnevne
likvidnosti, o åemu sa bankom zakÿuåuje ugovor.

Rokovi dospeña okvirnog kredita iz stava 1. ove taåke ne
mogu biti duæi od rokova zaloge blagajniåkih zapisa.

5. Sredstva kredita, u smislu ove odluke, Narodna banka Jugo-
slavije prenosi na poseban raåun banke, i to u iznosu nepokri-
venog dnevnog prekoraåeça na tom raåunu, a radi pokriña tog
prekoraåeça u smislu taåke 4. Odluke o prekoraåeçu.

6. Banka je duæna da sredstva koriãñenog kredita vrati na-
rednog radnog dana od dana koriãñeça – do termina utvrœenog za
izvrãavaçe transakcija plañaça. Kredit, u smislu ove odluke,
banka moæe koristiti najviãe deset puta u toku kalendarskog
meseca.

Na iznos kredita koji je banka koristila i vratila u roku iz
stava 1. ove taåke, banka je duæna da Narodnoj banci Jugoslavije
plaña kamatu – po kamatnoj stopi u visini eskontne stope Na-
rodne banke Jugoslavije, uveñanoj za 60%.

7. Iznos kredita koji je banka koristila a nije vratila u
roku iz taåke 6. stav 1. ove odluke i pripadajuñu kamatu – Na-
rodna banka Jugoslavije naplatiñe iskupom zaloæenih blagaj-
niåkih zapisa.

8. Na iznos kredita koji je banka koristila a nije vratila u
roku iz taåke 6. stav 1. ove odluke, banka je duæna da Narodnoj
banci Jugoslavije plaña kamatu – po kamatnoj stopi koju Na-
rodna banka Jugoslavije primeçuje na iznos plasmana iz pri-
marne emisije koji nije vrañen u ugovorenom roku, do iskupa
zaloæenih blagajniåkih zapisa.

Kamatna stopa iz stava 1. ove taåke primeniñe se i kod
obraåuna diskonta kada se naplata vrãi iskupom blagajniåkih
zapisa.

9. Banka koja kredit u smislu ove odluke nije vratila u roku
iz taåke 6. stav 1. te odluke – u naredna dva meseca ne moæe ko-
ristiti ovaj kredit.

10. Danom primene ove odluke prestaje da vaæi Odluka o us-
lovima i naåinu davaça kredita za odræavaçe dnevne
likvidnosti  banaka (“Sluæbeni list SRJ”, br. 16/2002,  43/2002 i
46/2002).

11. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”, a primeçivañe se od 1. januara
2003. godine.

O. br. 127 Guverner
19. decembra 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

750.
Na osnovu ålana 16a. stav 2. i ålana 38. stav 1. taåka 4. Zakona

o Narodnoj banci Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93,
41/94, 61/95, 29/97, 44/99 i 73/2000), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U  
O USLOVIMA ODOBRAVAÇA DNEVNOG PREKORAÅEÇA 

POSEBNOG RAÅUNA BANAKA KOD NARODNE BANKE 
JUGOSLAVIJE

1. Ovom odlukom reguliãu se uslovi pod kojima Narodna
banka Jugoslavije odobrava bankama dnevno prekoraåeçe poseb-
nog raåuna banaka kod Narodne banke Jugoslavije – raåun okvir-
nog kredita za odræavaçe dnevne likvidnosti (u daÿem tekstu:
poseban raåun) radi omoguñavaça nesmetanog obavÿaça transak-
cija plañaça.

2. Narodna banka Jugoslavije odobrava bankama dnevno preko-
raåeçe posebnog raåuna banke – do iznosa kredita za odræavaçe
dnevne likvidnosti (u daÿem tekstu: kredit za likvidnost), koji
banka moæe tog dana koristiti u skladu sa Odlukom o uslovima i
naåinu davaça kredita za odræavaçe dnevne likvidnosti banaka
na osnovu zaloge hartija od vrednosti (“Sluæbeni list SRJ”, br.
69/2002) (u daÿem tekstu: Odluka o kreditu).

Banka sredstva sa svog posebnog raåuna moæe prenositi u ko-
rist svog æiro-raåuna – do iznosa odobrenog dnevnog preko-
raåeça posebnog raåuna.

3. Banka je duæna da iskoriãñeno dnevno prekoraåeçe poseb-
nog raåuna pokrije istog dana – do termina utvrœenog za izvrãa-
vaçe transakcija plañaça, u kom sluåaju ne plaña kamatu
Narodnoj banci Jugoslavije.

4. Ako banka dozvoÿeno dnevno prekoraåeçe posebnog raåuna
ne pokrije istog dana, Narodna banka Jugoslavije ñe toj banci
pustiti u teåaj kredit za likvidnost u skladu sa Odlukom o kre-
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ditu, i to u iznosu nepokrivenog dnevnog prekoraåeça posebnog
raåuna.

5. Banka ima pravo na dozvoÿeno dnevno prekoraåeçe poseb-
nog raåuna ako nije iskoristila maksimalan broj dana za ko-
riãñeçe kredita za likvidnost za kalendarski mesec predviœen
Odlukom o kreditu.

6. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”, a primeçivañe se od 1. januara
2003. godine.

O. br. 128 Guverner
19. decembra 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

751.
Na osnovu ålana 30. Zakona o deviznom poslovaçu

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U

O IZMENAMA ODLUKE O USLOVIMA I NAÅINU 
OBAVŸAÇA MEÇAÅKIH POSLOVA I POSTUPKU 

KONTROLE MEÇAÅKIH POSLOVA

1. U Odluci o uslovima i naåinu obavÿaça meçaåkih poslova
i postupku kontrole meçaåkih poslova (“Sluæbeni list SRJ”,
br. 25/2002, 34/2002 i 53/2002), taå. 8. i 9. meçaju se i glase:

“8. Blagajniåki maksimum za efektivu za ovlaãñenog meçaåa
utvrœuje se u visini do 30% iznosa efektive otkupÿene prethod-
nog radnog dana, bez obzira na strukturu otkupÿene efektive po
vrstama valuta.

9. Banka, odnosno Narodna banka Jugoslavije sa ovlaãñenim
meçaåem zakÿuåuje ugovor o obavÿaçu meçaåkih poslova (u
daÿem tekstu: ugovor), sa rokom vaænosti do jedne godine, koji se
raåuna od dana zakÿuåeça ugovora.”.

2. U taåki 11. stav 4. postaje stav 3, a stav 3 – stav 4.
3. U taåki 13. stav 2. alineja prva – briãe se.

Dosadaãçe alineje od druge do åetvrte postaju alineje od
prve do treñe.

4. Taåka 14. meça se i glasi:

“14. Ovlaãñena banka je duæna da Narodnoj banci Jugoslavije
elektronski dostavÿa podatke o obavÿenim meçaåkim poslo-
vima, u skladu sa propisom Narodne banke Jugoslavije za spro-
voœeçe odluke kojom se ureœuju uslovi i naåin plañaça,
naplañivaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim poslovima u de-
vizama i dinarima.

Banka, kao i ovlaãñena banka kojoj Narodna banka Jugosla-
vije ne potvrdi prijem podataka o obavÿenim meçaåkim poslo-
vima na naåin iz stava 1. ove taåke – Narodnoj banci Jugoslavije
dostavÿa dekadni izveãtaj o obavÿenim meçaåkim poslovima,
najkasnije u roku od tri radna dana od isteka dekade.

Dekadom u smislu stava 2. ove taåke smatra se period od deset
dana raåunajuñi od prvog dana u mesecu.

Dekadni izveãtaj iz stava 2. ove taåke obuhvata i dekadni
promet efektive i åekova po osnovu meçaåkih poslova ov-
laãñenih meçaåa s kojima je zakÿuåen ugovor.”.

5. U taåki 22. reåi “od 20. januara 2003. godine” zameçuju se
reåima “od 20. februara 2003. godine”.

6. Ovlaãñeni meçaå koji je sa Narodnom bankom Jugoslavije
zakÿuåio ugovor do dana stupaça na snagu ove odluke – duæan je
da zakÿuåi novi ugovor, u skladu sa tom odlukom.

Ovlaãñeni meçaå koji je sa bankom zakÿuåio ugovor do dana
stupaça na snagu ove odluke – duæan je da zakÿuåeni ugovor us-
kladi sa tom odlukom.

7. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”, a primeçivañe se od 1. januara
2003. godine.

O. br. 129 Guverner
19. decembra 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

752.
Na osnovu ålana 12. stav 5. Zakona o kreditnim poslovima sa

inostranstvom (“Sluæbeni list SRJ”, br. 42/92), kao i ålana 1.
stav 4, a radi sprovoœeça ål. 9. i 10. Zakona o deviznom
poslovaçu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne
banke Jugoslavije donosi

O D L U K U
O NAÅINU, ROKOVIMA I OBRASCIMA ZA 

REGISTROVAÇE I EVIDENTIRAÇE KREDITNIH 
POSLOVA SA INOSTRANSTVOM IZ ÅL. 9. I 10. ZAKONA 

O DEVIZNOM POSLOVAÇU

1. Ovom odlukom propisuju se naåin, rokovi i obrasci za re-
gistrovaçe i evidentiraçe kreditnih poslova koje rezidenti –
pravna lica i preduzetnici (u daÿem tekstu: rezident) zakÿuåuju
u smislu ålana 9. stav 3. i ålana 10. stav 3. Zakona o deviznom po-
slovaçu (u daÿem tekstu: Zakon).

2. Rezident koji je zakÿuåio kreditni posao iz ål. 9. i 10. Za-
kona duæan je da taj posao registruje kod Narodne banke Jugosla-
vije – neposredno, preko rezidenta registrovanog za obavÿaçe
spoÿnotrgovinskog prometa ili preko ovlaãñene banke.

3. Rezident, odnosno ovlaãñena banka odgovorni su za is-
pravnost podataka koje dostavÿaju Narodnoj banci Jugoslavije o
zakÿuåenim kreditnim poslovima iz ål. 9. i 10. Zakona i duæni
da taånost tih podataka, ako to Narodna banka Jugoslavije zah-
teva, dokaæu potrebnom dokumentacijom.

4. Obrasci iz taåke 1. ove odluke dostavÿaju se na registro-
vaçe u åetiri primerka, a dokumentacija uz te obrasce – u ori-
ginalu ili overenoj fotokopiji, odnosno ako je na stranom
jeziku, dostavÿa se overeni prevod.

I. REGISTROVAÇE I EVIDENTIRAÇE POSLOVA 
IZVOZA ROBE I USLUGA SA UGOVORENIM ROKOM 

NAPLATE DUÆIM OD 90 DANA OD DANA IZVOZNOG 
CARIÇEÇA ROBE, ODNOSNO IZVRÃEÇA USLUGE U 

INOSTRANSTVU

5. Registrovaçe i evidentiraçe poslova izvoza robe i usluga
sa ugovorenim rokom naplate duæim od 90 dana od dana izvoznog
cariçeça robe, odnosno dana izvrãeça usluge u inostranstvu
(ålan 9. stav 3. Zakona) vrãi se na Obrascu I1 – Prijava izvoza
robe i usluga sa ugovorenim rokom naplate duæim od 90 dana,
Obrascu I2 – Izveãtaj o izvrãenom izvozu robe i usluga sa ugo-
vorenim rokom naplate duæim od 90 dana i Obrascu I3 – Izveã-
taj o izvrãenoj naplati izvoza robe i usluga sa ugovorenim
rokom naplate duæim od 90 dana.

Obrasci iz stava 1. ove taåke odãtampani su uz ovu odluku i
çen su sastavni deo.

6. Rezident je duæan da, u roku od osam radnih dana od dana za-
kÿuåeça posla iz taåke 5. ove odluke, podnese na registrovaçe
prijavu izvoza robe i usluga sa ugovorenim rokom naplate duæim
od 90 dana (na Obrascu I1), uz koju dostavÿa ugovor o izvozu robe
i usluga ili drugi dokument iz koga se mogu videti uslovi i ro-
kovi naplate.

7. Rezident je duæan da za posao izvoza robe i usluga kod koga
je prvobitno ugovoren rok naplate do 90 dana od dana izvoznog
cariçeça robe, odnosno dana izvrãeça usluge u inostranstvu, a
za koji je, pre isteka tog roka, ugovoren novi rok naplate duæi
od 90 dana od dana izvoza – podnese na registrovaçe prijavu (na
Obrascu I1), u roku od osam radnih dana od dana isteka prvo-
bitno ugovorenog roka. Uz tu prijavu rezident dostavÿa aneks
ugovora ili drugi dokument iz koga se vidi da je naknadno ugovo-
reni rok naplate duæi od 90 dana od dana izvoznog cariçeça
robe, odnosno dana izvrãeça usluga u inostranstvu.

8. Ako se ugovori promena vrednosti izvoza ili roka naplate
po poslovima iz taå. 5. i 7. ove odluke – rezident je duæan da, u
roku od osam radnih dana od dana ugovaraça promene, podnese na
registrovaçe izmenu prijave (na Obrascu I1), u kojoj popuçava
broj prijave koja se meça i unosi novu vrednost izvoza, odnosno
novi rok naplate. Uz tu prijavu rezident dostavÿa aneks ugovora
ili drugi dokument iz koga se vidi da je ugovorena izmena vred-
nosti izvoza ili promena roka naplate.

9. Ako ugovorene strane odustanu od poslova iz taå. 5. i 7. ove
odluke, odnosno raskinu ugovore po tim poslovima, rezident je
duæan da, u roku od osam radnih dana od dana raskida ugovora,
podnese na registrovaçe storno prijave (na Obrascu I1), u kojoj
popuçava broj prijave koja se stornira. Uz tu prijavu rezident
dostavÿa dokumentaciju koja se odnosi na raskid ugovora, kao i
dokaz da je izvezena roba vrañena, odnosno da nije izvezena.

10. Rezident je duæan da za poslove iz taå. 5. i 7. ove odluke
podnese Narodnoj banci Jugoslavije izveãtaj o izvrãenom iz-
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vozu robe i usluga sa ugovorenim rokom naplate duæim od 90
dana – na Obrascu I2 i izveãtaj o izvrãenoj naplati izvoza
robe i usluga sa ugovorenim rokom naplate duæim od 90 dana – na
Obrascu I3.

Izveãtaji iz stava 1. ove taåke podnose se meseåno – u roku
od osam radnih dana od isteka meseca u kome je izvrãen izvoz, od-
nosno naplata izvoza.

II. REGISTROVAÇE I EVIDENTIRAÇE POSLOVA 
UVOZA ROBE I USLUGA SA UGOVORENIM ROKOM 
UVOZA DUÆIM OD 90 DANA OD DANA IZVRÃENOG 
NALOGA ZA PLAÑAÇE (AVANS PO POSLU UVOZA)

11. Registrovaçe i evidentiraçe poslova uvoza robe i usluga
sa ugovorenim rokom uvoza duæim od 90 dana od dana izvrãenog
naloga za plañaçe (ålan 10. stav 3. Zakona) vrãi se na Obrascu
A1 – Prijava avansa po poslu uvoza sa ugovorenim rokom uvoza
duæim od 90 dana, Obrascu A2 – Izveãtaj o izvrãenom plañaçu
avansa sa ugovorenim rokom uvoza duæim od 90 dana i Obrascu
A3 – Izveãtaj o izvrãenom uvozu unapred plañene robe i usluga
sa ugovorenim rokom uvoza duæim od 90 dana.

Obrasci iz stava 1. ove taåke odãtampani su uz ovu odluku i
çen su sastavni deo.

12. Rezident je duæan da, u roku od osam radnih dana od za-
kÿuåeça posla iz taåke 11. ove odluke, podnese na registrovaçe
prijavu avansa po poslu uvoza sa ugovorenim rokom uvoza duæim
od 90 dana od dana izvrãenog naloga za plañaçe (na Obrascu A1),
uz koju dostavÿa ugovor o uvozu robe i usluga ili drugi dokument
iz koga se mogu videti uslovi i rokovi uvoza i plañaça unapred.

13. Rezident je duæan da za posao uvoza robe i usluga kod koga
je prvobitno ugovoren rok uvoza do 90 dana od dana izvrãenog na-
loga za plañaçe, a za koji je, pre isteka tog roka, ugovoren novi
rok uvoza duæi od 90 dana od dana izvrãenog naloga za plañaçe –
podnese na registrovaçe prijavu (na Obrascu A1), u roku od osam
radnih dana od dana isteka prvobitno ugovorenog roka. Uz tu
prijavu rezident dostavÿa aneks ugovora ili drugi dokument iz
koga se vidi da je naknadno ugovoreni rok uvoza duæi od 90 dana
od dana izrãenog naloga za plañaçe.

14. Ako se ugovori promena iznosa koji se plaña unapred ili
roka uvoza po poslovima iz taå. 11. i 13. ove odluke, rezident je

duæan da, u roku od osam radnih dana od dana ugovoraça promene,
podnese na registrovaçe izmenu prijave (na Obrascu A1), u kojoj
popuçava broj prijave koja se meça i unosi novu vrednost avansa,
odnosno novi rok uvoza. Uz tu prijavu rezident dostavÿa aneks
ugovora ili drugi dokument iz koga se vidi da je ugovorena iz-
mena vrednosti avansa ili promena roka uvoza robe i usluga.

15. Ako ugovorne strane odustanu od posla iz taå. 11. i 13. ove
odluke, odnosno raskinu ugovore po tim poslovima, rezident je
duæan da, u roku od osam radnih dana od dana raskida ugovora,
podnese na registrovaçe storno prijave (na Obrascu A1), u kojoj
popuçava broj prijave koja se stornira. Uz tu prijavu rezident
dostavÿa dokumentaciju koja se odnosi na raskid ugovora, kao i
dokaz o tome da je avans vrañen, odnosno da nije izvrãeno
plañaçe unapred.

16. Rezident je duæan da za poslove iz taå. 11. i 13. ove odluke
podnese Narodnoj banci Jugoslavije izveãtaj o izvrãenom
plañaçu avansa sa ugovorenim rokom uvoza duæim od 90 dana – na
Obrascu A2 i izveãtaj o izvrãenom uvozu unapred plañene robe
i usluga sa ugovorenim rokom uvoza duæim od 90 dana – na
Obrascu A3.

Izveãtaji iz stava 1. ove taåke podnose se meseåno – u roku
od osam radnih dana od isteka meseca u kome je izvrãeno
plañaçe avansa, odnosno uvezeni roba i usluge koji su unapred
plañeni.

17. Poslovi regulisani meœunarodnim ugovorima i uzansama
(pravilima), koji se odnose na pruæaçe usluga u vazduãnom, æe-
lezniåkom, drumskom, pomorskom, reånom, PTT i telekomunika-
cionom saobrañaju, poslovi izvoza kçiga, åasopisa, novina i
drugih publikacija sa rokom naplate do godinu dana, poslovi
uvoza inostranih åasopisa i kçiga (pretplata) sa rokom uvoza
do godinu dana, kao i izvoz po kompenzacionim poslovima u roku
iz reãeça kojim su ovi poslovi odobreni – ne smatraju se kre-
ditnim poslovima u smislu ove odluke.

18. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 131 Guverner
19. decembra 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s.r.

PRIJAVA IZVOZA ROBE I USLUGA SA UGOVORENIM ROKOM NAPLATE DUÆIM OD 90 DANA 
(kreditni posao po ålanu 9. Zakona)

1. Datum zakÿuåeça ugovora:
2. Poverilac - izvoznik (matiåni broj, naziv i sediãte):
3. Davalac kredita - vlasnik robe ili usluge:

1)  jedan  viãe
2) matiåni broj, naziv i sediãte:

4. Strani duænik - kupac robe ili usluge:
1) naziv dræave duænika:
2) naziv i sediãte duænika:

5. Iznos nenaplañenog potraæivaça - kredita (valuta naplate, iznos):
6. Troãkovi kredita (ako su ugovoreni):
7. Kamatna stopa (vrsta i iznos):
8. Naziv izvoznog posla: ____________________
9. Izvoz robe:  jednokratan  viãekratan
10. Rok naplate potraæivaça (broj godina i broj meseci):

1) rok naplate potraæivaça za svaki izvoz:
2) rok naplate za viãekratni izvoz (period od prvog izvoza do posledçe naplate)

11. Osiguraçe od rizika:  da  ne
12. Instrument obezbeœeça naplate (ako je ugovoren):

 garancija inostrane banke  promissory note  ostalo:_____
 menica  akreditiv

13. Planirani rok/rokovi izvoza:
14. Napomena:

1) U sluåaju viãe davalaca kredita - vlasnika robe ili usluge, za svakog davaoca upisuju se matiåni broj, naziv, sediãte i iz-
nos kredita.

2) Podaci iz ugovora za koje ne postoje obeleæja u prijavi.

novo
izmena broj kreditne prijave koja se meça
storno broj kreditne prijave koja se stornira
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Obrazac I1

Uputstvo za popuçavaçe Prijave izvoza robe i usluga sa ugovorenim rokom naplate duæim od 90 dana:
U zaglavÿu obrasca upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od toga da li je u pitaçu nova prijava, izmena registrovane pri-

jave ili storno registrovane prijave, kao i broj prijave koja se meça ili stornira.

Broj obeleæja

15.Podnosilac prijave:

1) matiåni broj: M.P.

2) naziv i sediãte: (podnosioca prijave)

3) ime i telefon osobe za kontakt:

4) datum podnoãeça prijave: ________________________________

________________________________

(potpis podnosioca prijave)

16.Registracija prijave u Narodnoj banci Jugoslavije:

1) datum registracije: M.P. NBJ

2) broj prijave:

3) broj dokumenta:

________________________________

(potpisi za NBJ)

1 Upisuje se datum zakÿuåeça spoÿnotrgovinskog ugovora.

2 Upisuju se matiåni broj, naziv i sediãte poverioca. Ako je poverilac dræava ili neki çen deo,

 upisuje se samo naziv.

3 1 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od toga da li postoji jedan ili viãe davalaca kredita. 

3 2 Upisuju se matiåni broj, naziv i sediãte vlasnika robe ili usluge, ako je u pitaçu jedan vlasnik.

Ako je vlasnik dræava ili neki çen deo, upisuje se samo naziv vlasnika.

4 1 Upisuje se naziv dræave stranog duænika - kupca robe ili usluge.

4 2 Upisuju se naziv i sediãte stranog duænika - kupca robe ili usluge.

5 Upisuju se oznaka valute i iznos nenaplañenog potraæivaça - iznos kredita.

6 Upisuje se iznos troãkova kredita ako su ugovoreni.

7 Upisuju se vrsta i iznos kamatne stope, ako je ugovorena.

8 Upisuje se naziv izvoznog posla (kupoprodaja, usluge, ...).

9 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od toga da li je ugovoren jedan ili viãe izvoza.

10 1 Upisuje se rok naplate potraæivaça za svaki izvoz (broj godina i broj meseci).

10 2 Upisuje se period od prvog izvoza do posledçe naplate (broj godina i broj meseci).

11 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe zavisno od toga da li je kredit osiguran od rizika ili nije.

12 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od instrumenta obezbeœeça naplate. Ako instrument obezbeœeça
naplate nije jedan od navedenih, onda se u poÿe “ostalo” upisuje “h” i naziv instrumenta obezbeœeça naplate.

13 Upisuje se planirani rok/rokovi izvoza.

14 1 U sluåaju viãe davalaca kredita - vlasnika robe ili usluge, upisuju se matiåni broj, 
naziv, sediãte i iznos kredita za svakog davaoca.

14 2 Upisuju se podaci iz ugovora za koje ne postoje obeleæja u prijavi.

15 1 Upisuje se matiåni broj podnosioca prijave.

15 2 Upisuju se naziv i sediãte podnosioca prijave.

15 3 Upisuju se ime, prezime i telefon osobe za kontakt.

15 4 Upisuje se datum podnoãeça prijave.

16 1 Upisuje se datum registracije prijave u NBJ.

16 2 Upisuje se broj pod kojim je registrovana prijava u NBJ.

16 3 Redni broj dokumenta (izmene, storno prijave, koriãñeça i naplate).
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IZVEÃTAJ O IZVRÃENOM IZVOZU ROBE I USLUGA SA UGOVORENIM ROKOM NAPLATE
DUÆIM OD 90 DANA

za _____________ mesec __________ godine

1. Broj prijave: ______________
2. Valuta naplate: ___________

6. Napomena:

Obrazac I2

IZVEÃTAJ O IZVRÃENOJ NAPLATI IZVOZA ROBE I USLUGA SA UGOVORENIM ROKOM
NAPLATE DUÆIM OD 90 DANA

za ____________________mesec ______________ godine

1. Broj prijave: ____________
2. Valuta naplate: _________

3. Ukupan iznos
izvrãenog izvoza u mesecu

4. Plan naplate izvoza 5. Plan naplate kamate

Datum Iznos Datum Iznos

1 2 3 4 5

7. Podnosilac izveãtaja:

1) matiåni broj:
2) naziv i sediãte

M.P.
(podnosilac prijave)

3) ime i telefon osobe za kontakt:

4) datum podnoãeça izveãtaja: ___________________________

5) broj kontrolnika: (potpis podnosioca prijave)

8. Registracija izveãtaja u 
Narodnoj banci Jugoslavije: M.P. NBJ

1) datum registracije:

2) broj dokumenta ___________________________

(potpis za NBJ)

3. Naplata glavnice 4. Realizovani plan naplate glavnice Napomena

Datum Iznos Mesec u kome je iz-
vrãen izvoz Datum Iznos

1 2 3 4 5
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8. Napomena:

Obrazac I3

PRIJAVA AVANSA PO POSLU UVOZA SA UGOVORENIM ROKOM UVOZA ROBE I USLUGA DUÆIM OD 90 DANA 
(kreditni posao po ålanu 10. Zakona)

1. Datum zakÿuåeça ugovora:
2. Ukupna vrednost uvoznog posla (valuta, iznos):
3. Poverilac – uvoznik (matiåni broj, naziv i sediãte):
4. Davalac avansa – kredita:

1)  jedan  viãe
2) matiåni broj, naziv i sediãte:

5. Strani duænik – primalac avansa:
1) naziv dræave duænika:
2) naziv i sediãte duænika:

6. Iznos avansa – kredita (valuta, iznos):
7. Troãkovi kredita (ako su ugovoreni):
8. Kamatna stopa (vrsta i iznos):
9. Plañaçe avansa:  jednokratno  viãekratno
10. Rok uvoza (broj godina i broj meseci):

1) rok uvoza za svako plañaçe avansa:
2) rok uvoza za viãekratno plañaçe avansa (period od prvog plañaça avansa do posledçeg uvoza)

11. Instrument obezbeœeça (ako je ugovoren):
 garancija inostrane banke  promissory note  ostalo:_____
 menica  akreditiv

12. Planirani rok/rokovi plañaça avansa (datum i iznos):
13. Napomena:

1) U sluåaju viãe davalaca avansa – kredita, za svakog davaoca upisuju se matiåni broj, naziv, sediãte i iznos kredita.
2) Podaci iz ugovora za koje ne postoje obeleæja u prijavi.

5. Naplata kamate 6. Realizovani plan naplate kamate 7. Naplata troãkova Napomena

Datum Iznos Mesec u kome je
izvrãen izvoz Datum Iznos Datum Iznos

1 2 3 4 5 6 7

9. Podnosilac izveãtaja:

1) matiåni broj: M.P.

2) naziv i sediãte: (podnosilac prijave)

3) ime i telefon osobe za kontakt:

4) datum podnoãeça izveãtaja: _________________________

5) broj kontrolnika: (potpis podnosioca
prijave)

10. Registracija izveãtaja u Narodnoj banci Jugoslavije:

1) datum registracije: M.P. NBJ

2) broj dokumenta:

_________________________

(potpis za NBJ)

novo
izmena broj kreditne prijave koja se meça
storno broj kreditne prijave koja se stornira
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Obrazac A1

Uputstvo za popuçavaçe Prijave avansa po poslu uvoza sa ugovorenim rokom uvoza robe i usluga duæim od 90 dana:
U zaglavÿu obrasca upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od toga da li je u pitaçu nova prijava, izmena registrovane pri-

jave ili storno registrovane prijave, kao i broj prijave koja se meça ili stornira.

Broj obeleæja

14. Podnosilac prijave:

1) matiåni broj: M.P.

2) naziv i sediãte: (podnosioca prijave)

3) ime i telefon osobe za kontakt:

4) datum podnoãeça prijave: _____________________________
(potpis podnosioca prijave)

15. Registracija prijave u Narodnoj banci Jugoslavije:

1) datum registracije: M.P. NBJ

2) broj prijave:

3) broj dokumenta: –––––––––––––––––––––––––
(potpis za NBJ)

1 Upisuje se datum zakÿuåeça spoÿnotrgovinskog ugovora.

2 Upisuju se oznaka valute i ukupna ugovorena vrednost uvoznog posla.

3 Upisuju se matiåni broj, naziv i sediãte uvoznika.

4 1 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od toga da li postoji jedan ili viãe davalaca avansa (kredita).

4 2 Upisuju se matiåni broj, naziv i sediãte davaoca avansa, ako je u pitaçu jedan davalac.

Ako je davalac dræava ili neki çen deo, upisuje se samo naziv davaoca.

5 1 Upisuje se naziv dræave stranog duænika – primaoca avansa.

5 2 Upisuju se naziv i sediãte stranog duænika – primaoca avansa.

6 Upisuju se oznaka valute i iznos avansa – kredita.

7 Upisuje se iznos troãkova kredita ako su ugovoreni.

8 Upisuju se vrsta i iznos kamatne stope, ako je ugovorena.

9 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od toga da li je ugovoreno jedno ili viãe plañaça avansa.

10 1 Upisuje se rok uvoza za svako plañaçe avansa (broj godina i broj meseci).

10 2 Upisuje se period od prvog plañaça avansa do posledçeg uvoza (broj godina i broj meseci).

11 Upisuje se “h” u odgovarajuñe poÿe, zavisno od instrumenta obezbeœeça. Ako instrument obezbeœeça 

nije jedan od navedenih, onda se u poÿe “ostalo” upisuje “h” i naziv instrumenta obezbeœeça.

12 Upisuju se datum i iznos planiranog plañaça avansa.

13 1 U sluåaju viãe davalaca avansa – kredita, upisuju se matiåni broj, naziv, sediãte i iznos kredita za svakog dava-
oca.

13 2 Upisuju se podaci iz ugovora za koje ne postoje obeleæja u prijavi.

14 1 Upisuje se matiåni broj podnosioca prijave.

14 2 Upisuju se naziv i sediãte podnosioca prijave.

14 3 Upisuju se ime, prezime i telefon osobe za kontakt.

14 4 Upisuje se datum podnoãeça prijave.

15 1 Upisuje se datum registracije prijave u NBJ.

15 2 Upisuje se broj pod kojim je registrovana prijava u NBJ.

15 3 Redni broj dokumenta (izmene, storno prijave, koriãñeça i naplate).
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IZVEÃTAJ O IZVRÃENOM PLAÑAÇU AVANSA SA UGOVORENIM ROKOM UVOZA DUÆIM OD 90 DANA

za____________________________mesec______________godine

1. Broj prijave: _________

2. Valuta plañaça:–––––––

5. Napomena

Obrazac A2

IZVEÃTAJ O IZVRÃENOM UVOZU UNAPRED PLAÑENE ROBE I USLUGA SA UGOVORENIM ROKOM UVOZA DUÆIM 
OD 90 DANA

za____________________________mesec______________godine

1. Broj prijave: _________

2. Valuta naplate:–––––––

5. Napomena:

Obrazac A3

3. Ukupan iznos izvrãenog plañaça 
avansa u mesecu

4. Plan uvoza 
Datum Iznos

1 2 3

6. Podnosilac izveãtaja:
1) matiåni broj: M.P.

(podnosilac prijave)
2) naziv i sediãte:
3) ime i telefon osobe za kontakt:
4) datum podnoãeça izveãtaja: ____________________________
5) broj kontrolnika: (potpis podnosioca prijave)

7. Registracija izveãtaja u Narodnoj banci Jugoslavije: M.P. NBJ
1) datum registrcije:
2) broj dokumenta _______________________________

(potpis za NBJ)

3. Uvoz 4. Realizovani plan uvoza Napomena
Datum Iznos Mesec u kome je izvrãeno 

plañaçe avansa
Datum Iznos

1 2 3 4 5

6. Podnosilac izveãtaja:
1) matiåni broj: M.P.
2) naziv i sediãte: (podnosilac prijave)
3) ime i telefon osobe za kontakt:
4) datum podnoãeça izveãtaja: _________________________________________________
5) broj kontrolnika: (potpis podnosioca prijave)

7. Registracija izveãtaja u Narodnoj banci Jugoslavije:
1) datum registracije: M.P. NBJ
2) broj dokumenta:

______________________________________________________
(potpis za NBJ)
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753.
Na osnovu taåke 16a. stav 2. Zakona o Narodnoj banci

Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93, 41/94, 61/95, 29/97,
44/99 i 73/2000) i taåke 23. Odluke o uslovima i naåinu obavÿaça
meçaåkih poslova (“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002, 34/2002 i
53/2002), guverner Narodne banke Jugoslavije donosi

U P U T S T V O
O IZMENAMA UPUTSTVA ZA SPROVOŒEÇE ODLUKE O 

USLOVIMA I NAÅINU OBAVŸAÇA MEÇAÅKIH 
POSLOVA I POSTUPKU KONTROLE MEÇAÅKIH 

POSLOVA

1. U Uputstvu za sprovoœeçe Odluke o uslovima i naåinu oba-
vÿaça meçaåkih poslova i postupku kontrole meçaåkih po-
slova (“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002, 31/2002 i 53/2002), u
taåki 10. stav 2. meça se i glasi:

“Strana novåanica nije ispravna:
– ako je falsifikovana;
– ako je novåanicu proglasila bezvrednom nacionalna banka

emitenta;
– ako je procent povrãine preostalog dela novåanice maçi

od procenta koji utvrœuje Narodna banka Jugoslavije, odnosno
banka;

– ako je deo koji nedostaje na novåanici nadoknaœen drugom
vrstom papira ili papirom s druge novåanice – ãto se kvalifi-
kuje kao pokuãaj prepravke i podleæe ekspertizi;

– ako su glavni motivi ili oznake apoena prepravÿeni na
bilo koji naåin i iz bilo kojih pobuda;

– ako je praçem ili delovaçem neke supstance izbledela u to-
likoj meri da su çene osnovne karakteristike (vrsta valute,
apoen, elementi zaãtite i dr.) neprepoznatÿive;

– ako je umrÿana jarkom bojom (“alert colours”, odnosno bojama
kojima se zaãtiñuju novåanice tokom transporta);

– ako na postojeñem delu novåanice nedostaju svi zaãtitni
elementi (npr. vodeni æig, magnetna zaãtita, obojena vlakna,
sigurnosna nit, mikrotekst) ili su navedeni elementi neåi-
tÿivi;

– ako na postojeñem delu novåanice nedostaju sva obeleæja au-
tentiånosti (npr. naziv banke, serijski broj, vrednost novåa-
nice iskazane slovima i brojevima, glavna slika);

– ako je novåanica do te mere lepÿiva, natopÿena uÿem,
uniãtena vatrom, hemikalijama, truÿeçem i sl., odnosno konta-
minirana da ne moæe biti ispitana.”.

2. U taåki 13. stav 1. reåi “Narodnoj banci Jugoslavije – Sek-
toru za devizne poslove i odnose sa inostranstvom – Odseku za
strane valute (u daÿem tekstu: Odsek)” zameçuju se reåima “Na-
rodnoj banci Jugoslavije – Direkciji za poslove trezora (u
daÿem tekstu: Direkcija)”.

U stavu 2. reå “Odsek” zameçuje se reåju “Direkcija”, a reåi:
“Izveãtaj o ekspertizi laænog stranog novca” zameçuju se
reåima “Izveãtaj o ekspertizi laænog novca”.

U stavu 3. reå “Odseku” zameçuje se reåju “Direkciji”.
3. U taåki 17. stav 3. alineja treña – briãe se.
Dosadaãça alineja åetvrta postaje alineja treña.
4. U taåki 19. stav 2. meça se i glasi:
“Na naåin iz stava 1. ove taåke postupa i ovlaãñeni meçaå

koji je zakÿuåio ugovor sa Narodnom bankom Jugoslavije, s tim
da je obavezan da prilikom predaje novåanica u apoenima od 50 i
100 SAD dolara Narodnoj banci Jugoslavije priloæi specifi-
kaciju tih novåanica sa podacima o ovlaãñenom meçaåu, datumu
predaje, apoenskoj strukturi i serijskim brojevima novåanica.”.

5. Taåka 19a. meça se i glasi:
“19a. Narodna banka Jugoslavije otkupÿuje efektivu od ov-

laãñenih meçaåa koji su sa Narodnom bankom Jugoslavije za-
kÿuåili ugovor, kao i åekove ako je to ugovorom predviœeno.

Ovlaãñenom meçaåu koji je sa Narodnom bankom Jugoslavije
zakÿuåio ugovor, Narodna banka Jugoslavije isplañuje dinarsku
protivvrednost otkupÿene efektive obraåunatu po kupovnom
kursu za efektivu i uveñanu za 1% odnosno dinarsku protivvred-
nost otkupÿenih åekova, obraåunatu po kupovnom kursu za efek-
tivu.”.

6. Taåka 23. meça se i glasi:
“23. Ovlaãñena banka je duæna da Narodnoj banci Jugoslavije

elektronski dostavÿa podatke o obavÿenim meçaåkim poslo-
vima, u skladu sa propisom Narodne banke Jugoslavije za spro-
voœeçe odluke kojom se ureœuju uslovi i naåin plañaça,
naplañivaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim poslovima u de-
vizama i dinarima.

Banka, kao i ovlaãñena banka kojoj Narodna banka Jugosla-
vije ne potvrdi prijem podataka o obavÿenim meçaåkim poslo-
vima na naåin iz stava 1. ove taåke, Narodnoj banci Jugoslavije

dostavÿa dekadni izveãtaj o obavÿenim meçaåkim poslovima –
na obrascu koji je, kao Prilog 1, odãtampan uz ovo uputstvo i
çegov je sastavni deo.

Dekadni izveãtaj iz stava 2. ove taåke dostavÿa se Narodnoj
banci Jugoslavije najkasnije u roku od tri radna dana od isteka
dekade.”.

7. Ovo uputstvo stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”, a primeçivañe se od 1. januara
2003. godine.

O. br. 130 Guverner
19. decembra 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

Posle sravçeça sa izvornim tekstom, utvrœeno je da se u
tekstu Odluke o uslovima i naåinu snabdevaça banaka novåani-
cama i kovanim novcem, objavÿenom u “Sluæbenom listu SRJ”,
br. 65/2002, potkrala tehniåka greãka, pa se daje

I S P R A V K A
ODLUKE O USLOVIMA I NAÅINU SNABDEVAÇA 
BANAKA NOVÅANICAMA I KOVANIM NOVCEM

U taåki 5. stav 1. umesto broja raåuna “980 0000000000010 06”
treba da stoji broj raåuna “908 0000000098101 70”.

Iz Narodne banke Jugoslavije, Beograd, 18. decembra 2002. go-
dine.

Po izvrãenom sravçeçu sa izvornim tekstom, utvrœeno je da
se u tekstu Pravilnika o dopuni Pravilnika o utvrœivaçu
radnih mesta, odnosno poslova na kojima se staæ osiguraça
raåuna sa uveñanim trajaçem i o postupku i naåinu za çihovo
utvrœivaçe objavÿenom u “Sluæbenom listu SRJ”, br. 32/2002
potkrala greãka, pa se daje

I S P R A V K A
PRAVILNIKA O DOPUNI PRAVILNIKA O 

UTVRŒIVAÇU RADNIH MESTA, ODNOSNO POSLOVA 
NA KOJIMA SE STAÆ OSIGURAÇA RAÅUNA SA 

UVEÑANIM TRAJAÇEM I O POSTUPKU I NAÅINU ZA 
ÇIHOVO UTVRŒIVAÇE

U ålanu 1. umesto reåi: “poglavÿe XVII” treba da stoji: “pog-
lavÿe XVIII”.

Iz Saveznog sekretarijata za zakonodavstvo, Beograd, 20. de-
cembra 2002. godine.

ODLIKOVAÇA

Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 2. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z
O ODLIKOVAÇU

Za naroåite zasluge za dræavu, povodom osvajaça zlatne me-
daÿe na 14. Svetskom prvenstvu u koãarci u Indijanopolisu

o d l i k u j e m

ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZASTAVE PRVOG STEPENA

- DEJANA BODIROGU, ålana Koãarkaãke reprezentacije
SR Jugoslavije;

- MILOÃA VUJANIÑA, ålana Koãarkaãke reprezenta-
cije SR Jugoslavije;

- MILANA GUROVIÑA, ålana Koãarkaãke reprezenta-
cije SR Jugoslavije;

- VLADA DIVCA, ålana Koãarkaãke reprezentacije SR Ju-
goslavije;

- PREDRAGA DROBÇAKA, ålana Koãarkaãke reprezenta-
cije SR Jugoslavije;
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- MARKA JARIÑA, ålana Koãarkaãke reprezentacije SR
Jugoslavije;

- DEJANA KOTUROVIÑA, ålana Koãarkaãke reprezenta-
cije SR Jugoslavije;

- IGORA RAKOÅEVIÑA, ålana Koãarkaãke reprezenta-
cije SR Jugoslavije;

- VLADIMIRA RADMANOVIÑA, ålana Koãarkaãke rep-
rezentacije SR Jugoslavije;

- PREDRAGA STOJAKOVIÑA, ålana Koãarkaãke repre-
zentacije SR Jugoslavije;

- ALEKSANDRA SMIŸANIÑA, ålana Koãarkaãke rep-
rezentacije SR Jugoslavije;

- DEJANA TOMAÃEVIÑA, ålana Koãarkaãke reprezen-
tacije SR Jugoslavije;

- ÆARKA ÅABARKAPU, ålana Koãarkaãke reprezentacije
SR Jugoslavije;

- SVETISLAVA PEÃIÑA, prvog trenera Koãarkaãke
reprezentacije SR Jugoslavije;

- ACU PETROVIÑA, pomoñnika trenera Koãarkaãke rep-
rezentacije SR Jugoslavije;

- STEVANA KARAÕIÑA, pomoñnika trenera Koãarkaãke
reprezentacije SR Jugoslavije;

- DRAGANA RADOVANOVIÑA, lekara Koãarkaãke repre-
zentacije SR Jugoslavije;

- DUÃANA POPOVIÑA, fizioterapeuta Koãarkaãke
reprezentacije SR Jugoslavije;

- ÆELIMIRA CEROVIÑA, predsednika Koãarkaãkog sa-
veza SR Jugoslavije;

- ÆARKA VARAJIÑA, direktora Koãarkaãke reprezenta-
cije SR Jugoslavije;

- PREDRAGA BOGOSAVŸEVA, generalnog sekretara
Koãarkaãkog saveza SR Jugoslavije.

Broj 1/2-01/0004/2002-37 Predsednik
13. decembra 2002. godine Savezne Republike
Beograd Jugoslavije

dr Vojislav Koãtunica, s.r.
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IZAÃAO JE IZ ÃTAMPE!

ZAKON O TRÆIÃTU HARTIJA OD 
VREDNOSTI I DRUGIH 

FINANSIJSKIH INSTRUMENATA
Obaveãtavamo vas da je objavÿeno novo izdaçe Zakona o træiãtu

hartija od vrednosti i drugih finansijskih instrumenata. Ovo izdaçe,
kao i ostala naãa izdaça, moæete naruåiti ili nabaviti u kçiæarama
JP Sluæbeni list SRJ.

KÇIÆARE U BEOGRADU: Brankova 16, tel./faks 30-31-415; 29. novembra 1a, tel./faks 30-31-903;
Vojvode Stepe 68, tel./faks 30-95-174; Cara Duãana 7, tel./faks 30-31-410; Bulevar Leçina bb, 
tel./ faks 31-90-167; Bulevar revolucije 85, tel./faks 422-185; Katiñeva 4, tel./faks 36-14-908

KÇIÆARA U PODGORICI: Stara varoã, blok broj 7, tel. 081/60-11-60

KÇIÆARA U BARU: Makedonska E/13, tel./faks 085/30-20-20

KÇIÆARA U NIÃU: Poslovni centar “Kalåa”, tel./faks 018/547-221

KÇIÆARA U NOVOM SADU: Jevrejska 13, tel. 021/622-609

KÇIÆARA U KRAGUJEVCU: Moãe Pijade 33, tel./faks 034/301-335

�

Poruõbine slati na adresu: JP SLUÆBENI LIST SRJ, Beograd, Jovana Ristiña 1, poãtanski fah 
33-45, telefaks 30-60-393 ili 30-60-391, tel. 30-60-310, 30-60-319, æiro-raåun br. 40802-603-2-2021943

JAVNO PREDUZEÑE

Sluæbeni list
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

11000 Beograd, Jovana Ristiña 1

NARUÕBENICA
Ovim neopozivo poruåujemo:

ZAKON O TRÆIÃTU HARTIJA OD VREDNOSTI I DRUGIH
FINANSIJSKIH INSTRUMENATA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  ______ kom., cena 150,00 d.
Kçige ãaÿemo po prijemu uplate. Dokaz o uplati sa naruõbenicom poslati telefaksom 30-60-393. 
Opcija plañaça je 10 dana. U sluåaju spora nadleæan je odgovarajuñi sud u Beogradu.

Adresa poruåioca:  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

__________________________________ __________________________________________
(Broj æiro-raåuna)

__________________________________ Ul. ___________________________________________ br. ___________
Telefon-faks

U _________________, _____2002. Potpis poruåioca
/M.P./
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Izdavaå: Javno preduzeñe Sluæbeni list Savezne Republike Jugoslavije, Beograd, Jovana Ristiña 1. Poã. fah 33-45.
Direktor i glavni i odgovorni urednik ZORAN KNEÆEVIÑ. 

Zamenik glavnog i odgovornog urednika ZORAN ÆIVKOVIÑ – Urednik NADA VITEZOVIÑ.
Telefoni: Centrala 30-60-500; Uredniãtvo 30-60-334; Sluæba pretplate, telefon i faks 30-60-337 i 30-60-338;

Sluæba oglasa, telefon i faks 30-60-308 i 30-60-399 – www.sluzbenilist.co.yu 
Ãtampa: Politika Newspapers and Magazines d.o.o., Beograd, Makedonska 29

IZAÃAO JE IZ ÃTAMPE 

ZAKONIK
O KRIVIÅNOM 

POSTUPKU
SA IZMENAMA I DOPUNAMA

Zakonik o kriviånom postupku, kao i ostala izdaça, mogu se nabaviti u sledeñim kçiæarama:
KÇIÆARE U BEOGRADU: Brankova 16, tel./faks 30-31-415; 29. novembra 1a, tel./faks 30-31-903;
Vojvode Stepe 68, tel./faks 30-95-174; Cara Duãana 7, tel./faks 30-31-410; Bulevar Leçina bb, 
tel./ faks 31-90-167; Bulevar revolucije 85, tel./faks 422-185; Katiñeva 4, tel./faks 36-14-908

KÇIÆARA U PODGORICI: Stara varoã, blok broj 7, tel. 081/60-11-60

KÇIÆARA U BARU: Makedonska E/13, tel./faks 085/30-20-20

KÇIÆARA U NIÃU: Poslovni centar “Kalåa”, tel./faks 018/547-221

KÇIÆARA U NOVOM SADU: Jevrejska 13, tel. 021/622-609

KÇIÆARA U KRAGUJEVCU: Moãe Pijade 33, tel./faks 034/301-335

�

Poruõbine slati na adresu: JP SLUÆBENI LIST SRJ, Beograd, Jovana Ristiña 1, poãtanski fah 
33-45, telefaks 30-60-393 ili 30-60-391, tel. 30-60-310, 30-60-319, æiro-raåun br. 40802-603-2-2021943

JAVNO PREDUZEÑE

Sluæbeni list
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

11000 Beograd, Jovana Ristiña 1

NARUÕBENICA
Ovim neopozivo poruåujemo:

ZAKONIK O KRIVIÅNOM POSTUPKU   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  ______ kom., cena 280,00 d.
Kçigu ãaÿemo po prijemu uplate. Dokaz o uplati sa naruõbenicom poslati telefaksom 30-60-393. 
Opcija plañaça je 10 dana. U sluåaju spora nadleæan je odgovarajuñi sud u Beogradu.

Adresa poruåioca:  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

__________________________________ __________________________________________
(Broj æiro-raåuna)

__________________________________ Ul. ___________________________________________ br. ___________
Telefon-faks

U _________________, _____2002. Potpis poruåioca

/M.P./


